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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Sicher-
heitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen
keine Risiken und kénnen korrekte Maflnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Tragen Sie einen Gehdrschutz!

Tragen Sie einen Staubschutz!

Schutzklasse Il
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden,

die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entste-

hen bei:

» unsachgemafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemalier Verwendung,

» Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Werkzeug kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemafien Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Werkzeug sicher, fachgerecht und
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verrin-
gern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Werkzeugs erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Werkzeugs geltenden Vorschriften
Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtig-
keit, bei dem Werkzeug auf. Sie muss von jeder Be-
dienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen
und sorgféltig beachtet werden. An dem Werkzeug
dirfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch des
Werkzeugs unterwiesen und uber die damit verbun-
denen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte
Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.
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Wir Ubernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung Abb. 1
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Lieferumfang

- Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig
ist.

» Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehdérteile
auf Transportschaden.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Gerat ist bestimmt zum Hammerbohren in Be-
ton, Gestein und Ziegel und fir MeilRelarbeiten un-
ter Verwendung des entsprechenden Bohrers oder
Meilels.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemag. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller. Bitte beachten Sie, dass unsere Gera-
te bestimmungsgemal nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstru-
iert wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Geréat in Gewerbe-, Handwerks- oder In-
dustriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatig-
keiten eingesetzt wird.
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5. Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
~Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko
eines elektrischen Schlages.

* Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Ober-
flichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kihlschréanken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kdrper ge-
erdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elekt-
rowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

« Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen. Beschadigte
oder verwickelte Kabel erh6hen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

* Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fir den AuRenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fir den Auflenbereich geeigne-
ten Verlangerungskabels verringert das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

* Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

« Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie mude sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen flihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausristung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persoénlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfes-
te Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehor-
schutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

* Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
Ben, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlie®en, kann dies zu
Unféallen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich
in einem drehenden Geréateteil befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

* Vermeiden Sie eine abnormale Ko&rperhaltung.
Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-
den Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

* Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeuges

+ Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fir
Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie bes-
ser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

* Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein oder ausschalten I&sst, ist gefahr-
lich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerate-
einstellungen vornehmen, Zubehdrteile wechseln
oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichtsmal3-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kont-
rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates
reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fuhren.

* Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berucksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahr-
lichen Situationen fihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

/A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umstanden akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeintrach-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultie-
ren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.
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Sicherheitshinweise fiir Himmer

» Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm
kann Gehdrverlust bewirken.

* Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem
Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust
der Kontrolle kann zu Verletzungen flhren.

* Halten Sie das Gerat an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten ausflihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Gerateteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fihren.

* Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um verbor-
gene Versorgungsleitungen aufzusptiren, oder zie-
hen Sie die drtliche Versorgungsgesellschaft hin-
zu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und
elektrischem Schlag fliihren. Beschadigung einer
Gasleitung kann zur Explosion fuhren. Eindringen
in eine Wasserleitung verursacht Sachbeschadi-
gung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fir einen si-
cheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei
Handen sicherer geflhrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrich-
tungen oder Schraubstock festgehaltenes Werk-
stiick ist sicherer gehalten als mit lhrer Hand.

* Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum
Verlust der Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug
fuhren.

6. Technische Daten

Netzspannung 220-240V/

50 Hz
Leistungsaufnahme 1050 W
Leerlauf-Drehzahl 480 min-'
Schlagzahl 3780 bpm
Bohrleistung Beton/Stein (max) 38 mm
Schutzklasse Il
Gewicht 6 kg

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel Bohren L ;: 93,8 dB(A)
Schalldruckpegel Meif3eln LpA: 95,8 dB(A)
Unsicherheit K ;: 3dB
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Schallleistungspegel Bohren L, 104,8 dB(A)
Schallleistungspegel Meileln L, 106,8 dB(A)
Unsicherheit K, 3 dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdérverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert a, (Handgriff)

= 14,89 m/s?

Schwingungsemissionswert a, (Zusatzhandgriff)
=13,02 m/s?

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Zusatzliche Informationen fir Elektrowerkzeuge
Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
andern und in Ausnahmefallen Gber dem angegebe-
nen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschatzung der Beein-
trachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerauschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

* Warten und reinigen Sie das Gerat regelmaRig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerat nicht.

» Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uberprifen

* Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht be-
nutzt wird.

» Tragen Sie Handschuhe.

7. Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmaBig bedienen, bleiben immer Restri-
siken bestehen. Folgende Gefahren kdnnen im
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfiih-
rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

* Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

* Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.

« Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm- Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat uber einen
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgeman gefuhrt und gewartet wird.

8. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten Uber-
einstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerat vornehmen.

Einsatzstelle nach verdeckt liegenden elektrischen
Leitungen, Gas- und Wasserrohren mit einem Lei-
tungssuchgerat untersuchen.

Zusatzgriff (Abb. 2 - Pos. 6)

Bohrhammer aus Sicherheitsgrinden nur mit dem
Zusatzgriff verwenden.

Der Zusatzhandgriff (6) bietet Ihnen wahrend der Be-
nutzung des Bohrhammers zuséatzlichen Halt. Das
Gerat darf aus Sicherheitsgriinden nicht ohne den
Zusatzhandgriff (6) verwendet werden. Befestigt wird
der Zusatzhandgriff (6) am Bohrhammer durch Klem-
mung. Drehen des Griffes gegen den Uhrzeigersinn
(vom Griff aus gesehen) 16st die Klemmung. Drehen
des Griffes im Uhrzeigersinn zieht die Klemmung
fest. Lésen Sie zuerst die Klemmung des Zusatz-
handgriffes. AnschlieRend kénnen Sie den Zusatz-
handgriff (6) in die fur Sie angenehmste Arbeits-
position schwenken. Jetzt den Zusatzhandgriff in
entgegengesetzter Drehrichtung wieder zudrehen,
bis der Zusatzhandgriff fest sitzt.

Werkzeug einsetzen (Abb. 3)

* Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und Werk-
zeug-Schaft mit Bohrerfett leicht fetten.

» Verriegelungshulse (2) zuriickziehen und festhal-
ten.

» Staubfreies Werkzeug drehend in die Werkzeug-
aufnahme bis zum Anschlag einschieben. Das
Werkzeug verriegelt sich selbst.

» Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug prufen.

Werkzeug entnehmen (Abb. 4)
Verriegelungshilse (2) zuriickziehen, festhalten und
Werkzeug entnehmen.

Staubaufnahme-Vorrichtung (Abb. 5)

Vor Bohrhammerarbeiten senkrecht tiber dem Kopf,
Staubaufnahme-Vorrichtung (a) Uber den Bohrer
schieben.

9. Inbetriebnahme

Achtung!

Um eine Gefdhrdung zu vermeiden, darf die Ma-
schine nur an den beiden Handgriffen gehalten
werden! Andernfalls kann beim Anbohren von
Leitungen elektrischer Schlag drohen!
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Ein- Ausschalten (Abb. 1)
Einschalten: Betriebsschalter (4) driicken
Ausschalten: Betriebsschalter (4) loslassen.

Betriebsart einstellen (Abb. 6)
Mit dem Drehschalter wahlen Sie die Betriebsart des
Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei ausge-
schaltetem Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug
kann sonst beschadigt werden.

» Drehen Sie den Drehschalter auf die gewlinschte
Stellung.

» Position zum Hammerbohren (A). Falls sich das
Einsatzwerkzeug beim Einschalten nicht sofort
dreht, lassen Sie das Elektrowerkzeug langsam
laufen, bis sich das Einsatzwerkzeug mit dreht.

» Position Vario-Lock (B) zum Verstellen der Meif3el-
position

* Position zum MeiReln (C)

Achtung!

Zum Hammerbohren benétigen Sie nur eine ge-
ringe Anpresskraft. Ein zu hoher Anpressdruck
belastet unnétig den Motor. Bohrer regelmatig
priifen. Stumpfen Bohrer nachschleifen oder er-
setzen.

10.Reinigung und Wartung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netz-
stecker.

Reinigung

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
mdglich. Reiben Sie das Gerat mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

* Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach

jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem

feuchten Tuch und etwas Schmierseife.

* Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des Gera-
tes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser
in das Gerateinnere gelangen kann.

Kohlebiirsten

Bei Ubermafiger Funkenbildung lassen Sie die Koh-
lebursten durch eine Elektrofachkraft Gberprifen.
Achtung! Die Kohlebirsten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

Wartung

Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.
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Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder naturlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleil3teile*: Kohleblirsten, Bohrer, Meilkel

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
11.Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubeh6r an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das Elek-
trowerkzeug in der Originalverpackung auf.

12.Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschléagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verldngerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft
Isolationsschéaden.

Ursachen hierflr kénnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefuhrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemalie Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

« Schnittstellen durch Uberfahren der Anschluss-
leitung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-

lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf

Schaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim

Uberprifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz

hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-

schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-

chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit

Kennzeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.
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Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft
durchgefuhrt werden.

Bei Ruckfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typschildes

Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefadhrdungen zu ver-
meiden.

13.Entsorgung und Wiederverwertung

ﬁ. Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,
» um Transportschaden zu verhindern. Diese
% Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder-
- verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
& zurlickgefuhrt werden. Das Gerat und des-
sen Zubehdr bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoff. Fiihren
Sie defekte Bauteile der Sondermillentsorgung zu.
Fragen Sie im Fachgeschéaft oder in der Gemeinde-
verwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemaR Richtlinie tUber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und natio-

nalen Gesetzen nicht Uber den Hausmull ent-
sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer
daflr vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf ei-
nes ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer
autorisierten Sammelstelle fir die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik- Altgerate gesche-
hen. Der unsachgemafle Umgang mit Altgeraten
kann aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die hau-
fig in Elektro- und Elektronik-Altgeraten enthalten
sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachge-
male Entsorgung dieses Produkts tragen Sie aul3er-
dem zu einer effektiven Nutzung natirlicher Res-
sourcen bei. Informationen zu Sammelstellen fur
Altgerate erhalten Sie bei lhrer Stadtverwaltung,
dem offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager, einer
autorisierten Stelle fur die Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten oder Ihrer Millabfuhr.

DE | 11
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Explanation of the symbol on the product

The use of symbols in this handbook is designed to direct your attention to possible risks. You must make sure that you
understand the safety symbols and explanations accompanying them. Warnings themselves cannot remove risks and
cannot substitute correct action for the prevention of accidents.

Read the instruction manual and safety instructions before starting up and pay attention!

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask!

Protection class Il

12| GB

www.scheppach.com



Table of contents: Page:
1. INEFOAUCTION ... 14
2. =)o | SRR 14
3. SCOPE Of AEIIVETY...coiiiiiieiie e 14
4. INTENAEA USE.....eiiiiiiii e 14
5. Safety NOLES ..o 14
6. Technical data...........oooiiiiii e 16
7. ReSIAUAI FISKS .....eeiiieieii et 16
8. Before starting the equipment............c.ooi i 17
9. SEATING UP . 17
10.  Cleaning and MaintenanCe ...........ccovueeiiiiieiiiiee e 17
L PO S (o] = Yo =SSP 18
12, Electrical conneCtioNn............eeiiiiiiiiiiiii e 18
13. Disposal and reCyCling ..........cooooiiiiiiiiiiiii e 18

GB |13

www.scheppach.com



1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We wish you much joy and success in working with
your new appliance.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

» Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, cost-
ly repairs, reduce downtimes and how to increase
reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated
dangers. The minimum age requirement must be
complied with.
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In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for the
operation of machines of the same type must be ob-
served.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

2. Layout (Fig. 1)

Dust guard
Locking sleeve
Rotary switch
ON/OFF switch
Handle
Additional handle

A

w

. Scope of delivery

» Open the packaging and remove the device care-
fully.

+ Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

/A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

4. Intended use

The tool is designed for drilling with hammer action
in concrete, rock and brick, as well as for chiseling
work, always using the respective correct drill or
chisel bit.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufac-
turer will be liable for any damage or injuries of any
kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial ap-
plications. Our warranty will be voided if the machine
is used in commercial, trade or industrial businesses
or for equivalent purposes.

5. Safety notes
Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

www.scheppach.com



Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges and moving
parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is una-
voidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

Personal safety

www.scheppach.com

Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will re-
duce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.If devices are
provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool acciden-
tally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or hese instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for opera-
tions different from those intended could result in
a hazardous situation.
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Service

» Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

/A WARNING! This electric tool generates an elec-
tromagnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious or
deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

Hammer safety warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord. Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric shock:
Use suitable detectors to determine if utility lines
are hidden in the work area or call the local util-
ity company for assistance. Contact with electric
lines can lead to fire and electric shock. Damag-
ing a gas line can lead to explosion. Penetrating a
water line causes property damage or may cause
an electric shock.

* When working with the machine, always hold it
firmly with both hands and provide for a secure
stance. The power tool is guided more secure with
both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure
than by hand.

» Always wait until the machine has come to a com-
plete stop before placing it down. The tool insert
can jam and lead to loss of control over the power
tool.

6. Technical data

Mains voltage: 220-240V /50 Hz

Power input: 1050 W
Idling speed: 480 min”
Impact rate: 3780 bpm

Drilling capacity in con-

crete/stone (max.): 38 mm
Protection class: I
Weight: 6 kg
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Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 60745.

Sound pressure level Drilling LpA 93,8 dB(A)
Sound pressure level Chisel LpA 95,8 dB(A)
Uncertainty KpA 3dB

Sound power level Drilling L, 104,8 dB(A)
Sound power level Chisel L,, 106,8 dB(A)
Uncertainty K, 3 dB

Wear ear-mulffs.

The impact of noise can cause damage to hearing.
Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Vibration emission value a, (Handle)

= 14,89 m/s?

Vibration emission value a, (Additional Handle)
=13,02 m/s?

Uncertainty K = 1,5 m/s?

Additional information for electric power tools

Warning!

The specified vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may
change according to how the electric equipment is
used and may exceed the specified value in excep-
tional circumstances.

The specified vibration value can be used to com-
pare the equipment with other electric power tools.
The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum.

* Only use appliances which are in perfect work-
ing order.

» Service and clean the appliance regularly.

» Adapt your working style to suit the appliance.

» Do not overload the appliance.

» Have the appliance serviced whenever necessary.

» Switch the appliance off when it is not in use.

» Wear protective gloves.

7. Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-

cordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

» Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

« Damage to hearing if no suitable ear protection
is used.
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» Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged

8. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains sup-
ply make sure that the data on the rating plate are
identical to the mains data.

Always pull the power plug before making adjust-
ments to the equipment.

Check the drilling point for concealed electrical ca-
bles, gas and water pipes using a cable/pipe detec-
tor.

Additional handle (Fig. 2 — Item 6)

For safety reasons you must only use the hammer
drill with the additional handle.

The additional handle (6) enables you to achieve bet-
ter stability whilst using the hammer drill. The ma-
chine must not be used without the additional handle
(6) for safety reasons.

The additional handle (6) is secured to the hammer
drill by a clamp. Turning the handle anti-clockwise
(looking from the handle) will release the clamp.
Turning the handle clockwise will tighten the clamp.
First release the additional handle clamp. You can
then swing the additional handle (6) into the most
comfortable working position for you. Now turn the
additional handle in the opposite direction again until
the additional handle is secure.

Tool insertion (Fig. 3)

* Clean the tool before insertion and apply a thin
coating of drill bit grease to the shaft of the tool.

» Pull back and hold the locking sleeve (2).

* Insert the dust-free tool into the tool mounting as
far as it will go whilst turning it. The tool will lock
itself.

» Check that it is properly secure by pulling the tool.

Tool removal (Fig. 4)
Pull back and hold the locking sleeve (2) and remove
the tool.

Dust collection device (Fig. 5)

Slide the dust collection device (a) over the drill bit
before carrying out any hammer drilling vertically
above your head.

9. Starting up

Important.

To prevent all danger, the machine must only be
held using the two handles. Otherwise there may
be arisk of suffering an electric shock if you drill
into cables.

Switching on and off (Fig. 1)
To switch on: Press the control switch (4).
To switch off: Release the control switch (4).

Setting the operating mode (Fig. 6)

The operating mode of the power tool is selected with

the mode selector switch

Note: Change the operating mode only when the ma-

chine is switched off! Otherwise, the machine can be

damaged.

— Turn the mode selector switch to the requested po-

sition.

» Position for hammer drilling (A): When the drilling
tool does not immediately rotate upon switching on,
allow the machine to run slowly until the drilling tool
rotates.

» Vario-Lock (B) position for adjustment of the chisel-
ling position

 Position for chiselling (C)

Important.

Only low pressure is required for hammer drill-
ing. Excessive pressure will exert an unneces-
sary force on the motor. Check the drill bits at
regular intervals. Sharpen or replace blunt drill
bits.

10.Cleaning and maintenance

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

Cleaning

» Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device immedi-
ately each time you have finished using it.

» Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts
of the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician. Im-
portant! The carbon brushes should not be replaced
by anyone but a qualified electrician.

Maintenance

There are no parts inside the equipment which re-
quire additional maintenance.
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Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: Carbon brush, drill, chisel

* Not necessarily included in the scope of delivery!
11. Storage

Store the equipment and accessories out of chil-
dren’s reach in a dark and dry place at above freez-
ing temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

12.Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies
with the applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as
the extension cable used must also comply with
these regulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is of-

ten damaged.

This may have the following causes:

+ Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insula-

tion damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly.

Make sure that the connection cable does not hang

on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the

applicable VDE and DIN provisions. Only use con-

nection cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connec-

tion cable is mandatory.

Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.
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13.Disposal and recycling

ﬁ. The equipment is supplied in packaging to
» prevent it from being damaged in transit. The
% raw materials in this packaging can be re-
< used or recycled. The equipment and its ac-
@ cessories are made of various types of
material, such as metal and plastic. Defec-
tive components must be disposed of as special
waste. Ask your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive

(2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point. This
can occur, for example, by handing it in at an author-
ised collecting point for the recycling of waste elec-
trical and electronic equipment. Improper handling
of waste equipment may have negative consequenc-
es for the environment and human health due to po-
tentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources.
You can obtain information on collection points for
waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body
for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.
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Explication des symboles sur I'instrument

Les pictogrammes utilisés dans cette notice sont utilisés pour attirer votre attention sur les risques potentiels. Il est trés
important que vous compreniez parfaitement les pictogrammes et les explications qui les accompagnent. Les picto-
grammes ne suppriment pas les risques et ne remplacent pas les mesures préventives adaptées pour éviter les accidents

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et respectez-
les!

Portez une protection auditive !

Portez des protections auditives !

Portez un masque anti-poussiére !

Classe de protection Il

FR|19
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1. Introduction

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de joie et de suc-
cés en travaillant avec votre nouvel appareil.

Remarque :

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait

des produits, le fabricant n’est pas tenu responsable

pour tous les dommages a cet appareil ou pour tous
les dommages resultant de I'exploitation de cet ap-
pareil, dans les cas suivants :

» Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non autorisés,

* Remplacement et installation de pieces de re-
change qui ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme,

» Lors d’une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Nous vous recommandons :

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’'une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére sdre, rationnelle et économique ; comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation
et réduire les periods d’indisponibilité ; comment
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la
machine.

En plus des consignes de sécurité continues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables
lors de [‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d'utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I‘humi-
dité, sur la machine. Avant de commencer a travailler
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a [‘utilisation de la
machine et conscientes des risques associés sont
autorisées a travailler avec la machine. L'age mini-
mum requis doit étre respecte.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les regles
techniques généralement reconnues pour |‘utilisation
de la machine.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode
d’emploi et des consignes de sécurité.

2. Description de I'appareil (figure 1)

Protection antipoussiére
Douille de verrouillage
Commutateur rotatif
Interrupteurs marche/arrét
Poignée

Poignée supplémentaire

A

w

Ensemble de livraison

» Ouvrez 'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

» Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les pro-
tections mise en place pour le transport (s'il y a lieu).

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Vérifiez que I'appareil et les accessoires n’ont pas
été endommageés lors du transport.

» Conservez si possible I'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

A ATTENTION !

L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe un
risque d’ingestion et d’asphyxie !

4. Utilisation conforme a I’affectation

Lappareil est fait pour perforer a percussion dans le
béton, la pierre et la tuile, et pour forer a marteau en
utilisant le foret ou le burin correspondant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-deld de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le producteur
décline toute responsabilité et 'opérateur/I'exploitant
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel, indus-
triel ou artisanal. Nous déclinons toute responsabi-
lité si 'appareil est utilisé professionnellement, arti-
sanalement ou dans des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.
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5. Avertissements de sécurité

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions. Ne pas suivre les avertis-
sements et instructions peut donner lieu a un choc
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieu-
rement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonction-
nant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclai-
rée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

* Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence
de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

* Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil. Les distrac-
tions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

« |l faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de
quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adap-
tateurs avec des outils & branchement de terre.
Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les radia-
teurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il existe
un risque accru de choc électrique si votre corps
est relié a la terre.

* Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des condi-
tions humides. La pénétration d’eau a l'intérieur
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

* Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher l'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lu-
brifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Les cordons endommagés ou emmélés augmen-
tent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure. Luti-
lisation d’'un cordon adapté a l'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une alimentation protégée
par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). Lusage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.
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Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisa-
tion de l'outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous
étes fatigué ou sous I'emprise de drogues, d’al-
cool ou de médicaments. Un moment d’inattention
en cours d’utilisation d’un outil peut entrainer des
blessures graves des personnes.

 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours por-
ter une protection pour les yeux. Les équipements
de sécurité tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections acoustiques utilisés
pour les conditions appropriées réduiront les bles-
sures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
I'interrupteur est en position arrét avant de bran-
cher l'outil au secteur et/ou au bloc de batteries,
de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des
outils dont I'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de l'outil peut donner lieu a des bles-
sures de personnes.

* Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contrdle de l'outil dans des situations inat-
tendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Garder les che-
veux, les vétements et les gants a distance des
parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris
dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour I'extraction et la récu-
pération des poussiéres, s’assurer qu'ils sont
connectés et correctement utilisés. Utiliser des
collecteurs de poussiére peut réduire les risques
dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

* Ne pas forcer I'outil. Utiliser l'outil adapté a votre
application. Loutil adapté réalisera mieux le travail
et de maniére plus sdre au régime pour lequel il
a été construit.

* Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Tout outil qui ne peut pas étre commandé par l'in-
terrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

« Débrancher la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de l'outil avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant
de ranger l'outil. De telles mesures de sécurité pre-
ventives réduisent le risque de démarrage acci-
dentel de l'outil.
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» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des
enfants et ne pas permettre a des personnes ne
connaissant pas l'outil ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils sont dange-
reux entre les mains d’utilisateurs novices.

* Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées ou toute
autre condition pouvant affecter le fonctionnement
de l'outil. En cas de dommages, faire réparer l'outil
avant de l'utiliser. De nombreux accidents sont dus
a des outils mal entretenus.

» Garder affités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler:

« Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser. Lutilisation de l'outil pour des opérations
différentes de celles prévues pourrait donner lieu
a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié uti-
lisant uniquement des piéces de rechange iden-
tiques. Cela assurera que la sécurité de l'outil est
maintenue.

A AVERTISSEMENT! Pendant son fonctionne-
ment, cet outil électrique génére un champ électro-
magnétique. Ce champ peut dans certaines circons-
tances nuire aux implants médicaux actifs ou passifs.
Pour réduire les risques de blessures graves voire
mortelles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d‘'implants médicaux de consulter leur méde-
cin, ainsi que le fabricant de leur implant avant d‘utili-
ser l‘outil électrique.

Avertissements de sécurité pour les marteaux

» Portez des protections auditives. Lexposition aux
bruits peut provoquer une perte de l'audition.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s)
avec l'outil. La perte de contrdle peut provoquer
des blessures.

» Tenir l'outil par les surfaces de préhension isolées,
lors de la réalisation d‘une opération au cours de
laquelle I‘organe de coupe peut entrer en contact
avec un cablage non apparent ou son propre cor-
don d‘alimentation. Le contact avec un fil « sous
tension » peut également mettre « sous tension
» les parties métalliques exposées de l'outil élec-
trique et provoquer un choc électrique sur l'opé-
rateur.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déce-
ler des conduites cachées ou consulter les entre-
prises d’approvisionnement locales.

Un contact avec des lignes électriques peut pro-
voquer un incendie ou un choc électrique. Un en-
dommagement d’'une conduite de gaz peut provo-
quer une explosion.

La perforation d’une conduite d’eau provoque des
dégats matériels et peut provoquer un choc élec-
trique.

» Toujours bien tenir I'outil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de
travail stable. Avec les deux mains, I'outil électro-
portatif est guidé de maniére plus slre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler
serrée par des dispositifs de serrage appropriés
ou dans un étau est fixée de maniére plus sire que
tenue dans les mains.

» Avant de déposer l'outil électroportatif, attendre
que celui-ci soit complétement a l'arrét. Loutil
risque de se coincer, ce qui entrainerait une perte
de contrble de l'outil électroportatif.

6. Données techniques

Tension réseau: 220-240V

/50 Hz
Puissance absorbée: 1050 W
Vitesse de marche a vide: 480 min-'
Nombre de frappes : 3780 bpm
E;:ag;ii:té de pergage béton/pierre 38 mm
Catégorie de protection: I
Poids: 6 kg

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique perceuse
L, 93,8 dB(A)
Niveau de pression acoustique ciseau
L , 95,8 dB(A)
pA
Imprécision K, 3 dB

Niveau de puissance acoustique perceuse
L, 104,8 dB(A)

Niveau de puissance acoustique ciseau
L, 106,8 dB(A)

Imprécision K, 3 dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de 'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des vec-

teurs de trois directions) ont été déterminées confor-
mément & EN 60745.
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Valeur d’émission des vibrations a, (Poignée)

= 14,89 m/s?

Valeur d’émission des vibrations a, (Poignée sup-
plémentaire)

=13,02 m/s?

Imprécision K = 1,5 m/s?

Informations supplémentaires sur les outils élec-
triques

Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée se-
lon une méthode d’essai normée et peut étre modi-
fiee, en fonction du type d’emploi de I'outil électrique
; elle peut dans certains cas exceptionnels étre su-
périeure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.
La valeur d’émission de vibration indiquée peut éga-
lement étre utilisée pour estimer l'altération au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un

minimum !

» Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

» Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.

» Adaptez votre fagcon de travailler a I'appareil.

* Ne surchargez pas l'appareil.

» Faites contrdler 'appareil le cas échéant.

» Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne I'uti-
lisez pas.

» Portez des gants.

7. Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours des

risques résiduels. Les dangers suivants peuvent
apparaitre en rapport avec la construction et le
modeéle de cet outil électrique :

» Lésions des poumons si aucun masque antipous-
siere adéquat n’est porté.

» Déficience auditive si aucun casque anti-bruit ap-
proprié n’est porté.

» Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si I'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s’il n'a pas été employé ou entretenu
dans les régles de l'art.

8. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque de signali-
sation correspondent bien aux données du réseau.
Enlevez systématiquement la fiche de contact avant
de paramétrer l'appareil.

24 | FR

Vérifiez si des conduites électriques, de gaz ou d’eau
ne sont pas cachées dans I’endroit ou vous désirez
travailler, en vous aidant d’un appareil de recherche
de conduites.

Poignée supplémentaire (fig. 2 — pos. 6)

Utilisez le marteau perforateur uniquement avec sa
poignée supplémentaire, pour des raisons de sécu-
rité.

La poignée supplémentaire (6) vous permet d’avoir
un meilleur appui pendant l'utilisation du marteau
perforateur. Lappareil ne doit pas étre utilisé sans
poignée supplémentaire (6) pour des raisons de sé-
curité.

La poignée supplémentaire (6) est fixée par serrage
au marteau perforateur. Tourner la poignée dans le
sens contraire de celui des aiguilles d’'une montre
(vu de la poignée) défait le blocage. Tourner la poi-
gnée dans le sens des aiguilles d’'une montre serre
le blocage.

Desserrez d’abord le blocage de la poignée supplé-
mentaire. Ensuite, vous pouvez pivoter la poignée
supplémentaire (6) dans la position de travail vous
étant la plus agréable. Maintenant, refermez la poi-
gnée supplémentaire dans le sens contraire du sens
de rotation jusqu’a ce que la poignée supplémentaire
soit bien en place.

Mise en place des outils (fig. 3)

» Avant de 'employer, nettoyez l'outil et graissezen
la poignée légérement de graisse a machine.

» Faites reculer la douille de verrouillage (2) et te-
nez-la.

» Poussez 'outil dégagé de poussiére en le tournant
dans le porte-outils jusqu’a la butée. Loutil se ver-
rouille lui-méme.

» Contrblez qu’il s’est bien verrouillé en le tirant.

Retirez I'outil (fig. 4)
Tirez la douille de verrouillage vers l'arriére (2), main-
tenez-la tirée et retirez l'outil.

Dispositif de logement de poussiére (fig. 5)
Avant de travailler avec votre marteau perforateur
placé verticalement au-dessus de votre téte, placez
le dispositif de logement de poussiére (a) au-des-
sus du foret.

9. Mise en service

Attention !

Pour éviter tout danger, la machine doit unique-
ment étre tenue par les deux poignées! Sinon,
risque de chocs électriques en pergant des
cables électriques !
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Mise en / hors service (fig. 1)
Mise en circuit: Appuyez sur l'interrupteur (4)
Mise hors circuit : Relachez l'interrupteur (4).

Réglage du mode de fonctionnement (fig. 6)

Au moyen du stop de rotation/de frappe, sélectionnez

le mode d’exploitation souhaité de I'outil électropor-

tatif.

Note : Ne changez le mode de fonctionnement que

lorsque l'outil électroportatif est éteint ! Sinon, l'outil

électroportatif pourrait étre endommagé.

— Tournez le stop de rotation/de frappe 3 pour le

mettre dans la position souhaitée.

» Position pour le pergcage a percussion (A) Au cas
ou l'outil de travail ne tournerait pas immédiatement
aprés la mise en marche de l'outil électroportatif,
faites tourner lentement ce dernier jusqu’a ce que
I'outil de travail tourne avec.

» Position Vario-Lock (B) pour le réglage de la posi-
tion du burin

» Position pour le burinage (C)

Attention !

Pour perforer a percussion, vous n’avez besoin
que d’une force de pression minime. Si vous ap-
puyez trop, le moteur est surchargé. Contrélez
réguliéerement le foret. Faites réaffiiter les forets
épointés ou remplacez-les.

10.Nettoyage et maintenance

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de l'air
comprimé a basse pression.

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil direc-
tement aprés chaque utilisation.

» Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un chif-
fon humide et un peu de savon. N'utilisez aucun
produit de nettoyage ni détergeant ; ils pourraient
endommager les piéces en matiéres plastiques
de l'appareil. Veillez a ce qu’aucune eau n'entre a
I'intérieur de l'appareil.

Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles, faites-
les contréler par des spécialistes en électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé a remplacer les brosses a charbon.

Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation et sont donc des consommables non cou-
verts par la garantie.

Pieces d’'usure*: Brosse en carbone, foret, burin

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !
11. Stockage

Entreposez l'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a l'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stoc-
kage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez l'outil électrique dans I'emballage d’ori-
gine.

12.Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vi-
gueur. Le branchement au secteur effectué par
le client ainsi que la rallonge électrique utilisée
doivent correspondre a ces prescriptions.

Cable de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l'isolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.
Les causes peuvent en étre :

« Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

« Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

« Des coupures si I'on roulé sur les cébles.

+ Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

+ Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des cables de raccordement électriques endommagés

de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en raison

de leur isolation défectueuse, et présente un danger
de mort.

Vérifier régulierement que les cables de raccorde-

ment électriques ne sont pas endommagés.

Lors du contréle, veiller a ce que la céble de raccor-

dement ne soit pas connecté au réseau.

Les cébles de raccordement électriques doivent cor-

respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.

N‘utilisez que des cables de raccordement dotés du

sigle HO5VV-F.

L'inscription du type sur le cable de raccordement

est obligatoire.
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Moteur a courant alternatif

+ La tension du réseau doit étre de 230 V~.

+ Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations de I‘équipement

électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

» Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

« Données figurant sur la plaque signalétique du
moteur

Remplacement de la ligne de raccordement ré-
seau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter tout
risque.

13.Mise au rebut et recyclage

\. Lappareil se trouve dans un emballage per-
@A mettant d’éviter les dommages dus au trans-

port. Cet emballage est une matiere
- premiére et peut donc étre réutilisé ultérieu-
@f‘ rement ou étre réintroduit dans le circuit des
matiéres premiéres. Lappareil et ses acces-

soires sont en matériaux divers, comme par ex. des
métaux et matiéres plastiques. Eliminez les compo-
sants défectueux dans les systémes d’élimination
des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans un

commerce spécialisé ou auprés de I'administration
de votre commune!

Ne jetez pas les appareils usagés avec les dé-
chets ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la
directive relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques (2012/19/UE) et
aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par exemple étre retourné lors de I'achat
d’'un produit similaire ou étre remis a un centre de
collecte agréé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses souvent conte-
nues dans les appareils électriques et électroniques
usageés, la manipulation non conforme des appareils
usagés peut avoir un impact négatif sur I’environne-
ment et la santé humaine. Une élimination conforme
de ce produit contribue en outre a une utilisation
efficace des ressources naturelles.
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Pour plus d’informations sur les centres de collecte
des appareils usagés, veuillez contacter votre mu-
nicipalité, le service communal d’élimination des
déchets, un organisme agréé pour I’élimination des
déchets d’équipements électriques et électroniques
ou le service d’enlévement des déchets.
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Vysvétleni symboll na pristroji

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je pro-
vazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné vystrahy rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatfeni pro
prevenci UrazQ.

Pfed uvedenim do provozu si pfec¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe€nostni pokyny

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Tfida ochrany Il
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam hodné radosti a Uspéchu v praci s va-
Sim novym spotfebi¢em.

Poznamka:

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira

odpovédnost za poSkozeni vyrobku nebo za Skody

zpusobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich du-

vodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

» Opravy provadéné treti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

* Montaz neoriginalnich dilll nebo pouZziti neoriginal-
nich dil( pfi vyméné.

« Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zplso-
bena nedodrZzenim elektrickych pfedpisl a pfed-
pist VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti
vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi
doporucenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dilezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje.

Mimo bezpeénostnich predpisli uvedenych v navodu
k obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, kte-
ré se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pfed
necistotami a vihkosti. Pfectéte si ndvod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v
ném uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat
pouze osoby, které byly Fadné proskoleny v jeho ob-
sluze a které byly fadné informovany o rizicich spo-
jenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze stroje musi byt
splnén stanoveny minimalni vék.

Vedle bezpeénostnich pokynl a upozornéni obsaze-
nych v tomto navodu k obsluze a zvlastnich predpist
vasi zemé je nutné dodrzovat vSeobecné uznavané
technické predpisy pro provoz.

Nepfebirame zZadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpeé-
nostnich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1)

Ochrana proti prachu

Upinaci hlava

Otocny vypinac€ pro zastaveni otaceni
Za-/vypina¢

Rukojet

Pridavna rukojet

S

w

Rozsah dodavky

» Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrante material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zarué-
ni doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Dé-
tem nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani
drobné soucastky! Hrozi nebezpedi jejich spolk-
nuti a uduseni!

4. Pouziti podle uéelu uréeni

Pfistroj je ur€en k vrtani do betonu, kameniva a cihel
a k sekani za pouziti pfislusného vrtaku nebo dlata.
Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu ur-
¢eni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti neodpovi-
da pouziti podle uc€elu uréeni. Za z toho vyplyvajici
8kody nebo zranéni vdeho druhu ruéi uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého u€elu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femeslnych nebo primyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.

5. Bezpecnostni upozornéni

Ctéte vSechna varovna upozornéni a pokyny.
Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni a
pokynd mohou mit za nasledek zasah elektrickym
proudem, poZar a/nebo t&Zké poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do bu-
doucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektro-
naradi“ se vztahuje na elektronafadi provozované
na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronafadi
provozované na akumulatoru (bez sitového kabelu).
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Bezpecénost pracovniho mista

Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe osvét-
lené. Nepofadek nebo neosvétlené pracovni ob-
lasti mohou vést k uraztm.

S elektronaradim nepracujte v prostfedi ohroze-
ném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektronafadi vytvafi jiskry, kte-
ré mohou prach nebo pary zapalit.

Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronafadi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
muzete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpe¢nost

Pfipojovaci zastréka elektronaradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zplsobem
upravena. Spole¢né s elektronafadim s ochran-
nym uzemnénim nepouzivejte zaddné adaptérové
zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.
Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, ja-
ko napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnic¢ky. Je-li
VaS$e télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasa-
hu elektrickym proudem.

Chrarite stroj pfed destém a vihkem. Vniknuti vody
do elektronafadi zvySuje nebezpeci zasahu elek
rickym proudem.

Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni i
zavéSeni elektronaradi nebo k vytazeni zastréky
ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje,
ostrych hran nebo pohyblivych dilt stroje. Posko-
zené nebo spletené kabely zvySuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektronafadim venku, pouzijte
pouze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpu-
sobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaci-
ho kabelu, jeZ je vhodny pro pouziti venku, snizuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronafadi ve
vlhkém prostfedi, pouzijte proudovy chrani¢. Na-
sazeni proudového chranie snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pfistupujte k praci s elektronafadim rozumné. Ne-
pouzivejte Zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékl. Moment
nepozornosti pfi pouziti elektronaradi miize vést k
vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomdcky a vzdy ochranné
bryle. No$eni osobnich ochrannych pom(cek jako
maska proti prachu, bezpe&nostni obuv s protisklu-
zovou podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronafadi, snizuji riziko
poranéni.
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Zabrarfite neiumysinému uvedeni do provozu. Pfe-
svédcCte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete i pfipojite na zdroj proudu
a/nebo akumulator.

Mate-li pfi noSeni elektronafadi prst na spinaci ne-
bo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty,
pak to muze vést k trazim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, kte-
ry se nachazi v otacivém dilu stroje, mize vést k
poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si
bezpeény postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim
muzete elektronafadi v neocekavanych situacich
Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév ne-
bo Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko
od pohybujicich se dild. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi
se dily.

Lze-li namontovat odsavaci &i zachycuijici pfiprav-
ky, pfesvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné po-
uzity. Pouziti odsavani prachu mlze snizit ohro-
Zeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepfetézujte. Pro svou praci pouzijte k to-
mu uréené elektronafadi. S vhodnym elektronara-
dim budete pracovat v udané oblasti vykonu lépe
a bezpeclnéji.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout &i vy-
pnout je nebezpe&né a musi se opravit.

NeZ provedete sefizeni stroje, vyménu dilu pfislu-
Senstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastréku ze
zasuvky a/nebo odstrafite akumulator. Toto pre-
ventivni opatfeni zabrani neuamysinému zapnuti
elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo do-
sah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se
strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto po-
kyny. Elektronafadi je nebezpeéné, je-li pouzivano
nezkuSenymi osobami.

Peclujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte,
zda pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a ne-
vzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo posko-
zené tak, Ze je omezena funkce elektronaradi. Po-
Skozené dily nechte pfed nasazenim stroje opravit.
Mnoho Urazt ma pfi¢inu ve $patné udrZzovaném
elektronaradi.

Rezné nastroje udrZujte ostré a gisté. Pedlivé odet-
fované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
se méné vzpfiCuji a daji se lehCeji vést.
Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazova-
ci nastroje apod. podle téchto pokynl. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronafradi pro jiné nez urlujici pouziti
muze vést k nebezpeénym situacim.



Servis

* Nechte VaSe elektronafadi opravit pouze kvalifi-
kovanym odbornym personalem a pouze s origi-
nalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, ze
bezpecnost stroje zlstane zachovana.

A UPOZORNENI! Tento elektricky nastroj vytvafi
béhem provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muZe za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo
pasivni zdravotni implantaty. Pro snizZeni rizika vaz-
nych nebo smrtelnych Urazd doporuéujeme osobam
se zdravotnimi implantaty, aby se pfed obsluhou to-
hoto elektrického nastroje obratily na svého Iékafe
nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Bezpecénostni upozornéni pro kladiva

» Noste ochranu sluchu. Plsobeni hluku mize zp(-
sobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti, pokud jsou soucasti
dodavky elektronafadi. Ztrata kontroly muze vést
ke zranénim. Pokud provadite prace, pfi kterych
mUlzZe nasazovaci nastroj zasahnout skryta elek-
tricka vedeni nebo vlastni sitovy kabel, pak drzte
elektronaradi na izolovanych plochach rukojeti. PFi
kontaktu s elektrickym vedenim pod napétim se
mohou pod napétim ocitnout i kovové dily naradi,
coz mlze zpUsobit zasah elektrickym proudem.
Pouzijte vhodné detek&ni pfistroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mist-
ni dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektric-
kym vedenim muze vést k pozaru a Gderu elek-
trickym proudem. Po$kozeni vedeni plynu muze
vést k vybuchu. Proniknuti do vodovodniho potru-
bi zplsobi vécné $kody nebo miize zpUsobit uder
elektrickym proudem.

» Elektronafadi drzte pfi praci pevné obéma rukama
a zajistéte si bezpecény postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpec&néji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upi-
nacim pfipravkem nebo svérakem je drzen bez-
pec€néji nez Vasi rukou.

* Nez jej odlozite, poCkejte az se elektronaradi za-
stavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpficit a vést
ke ztraté kontroly nad elektronafadim.

6. Technicka data

Sitové napéti: 220-240V/

50 Hz
PFikon: 1050 W
Otéacky chodu naprazdno: 480 min-
Pocet uderu: 3780 bpm
Vykon vrtani beton/kamen (max.): 38 mm
TFida ochrany: I
Hmotnost: 6 kg

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméFeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku Vrtba LpA 93,8 dB(A)
Hladina akustického tlaku Vytesat LpA 95,8 dB(A)
Nejistota KpA 3dB

Hladina akustického vykonu Vrtban L, 104,8 dB(A)
Hladina akustického vykonu Vytesat L, 106,8 dB(A)
Nejistota K,,, 3 dB

Noste ochranu sluchu.
Pasobeni hluku maze zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi smé-
rd) zméreny podle normy EN 60745.

Pfiklepove vrtani a, (Rukojet)

= 14,89 m/s?

Priklepove vrtani a, (Pfidavna rukojet)
=13,02 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Dodatec¢né informace pro elektrické pfistroje
Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena pod-
le normované zku$ebni metody a mize se ménit v
zavislosti na druhu a zplsobu pouziti elektrického
pfistroje, a ve vyjimeénych pfipadech se mize na-
chazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci maze byt pouzita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi pfi-
stroji. Uvedena emisni hodnota vibraci maze byt ta-
ké pouzita k Uvodnimu posouzeni negativnich vlivQ.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

» Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
» Pravidelné provadéjte udrzbu a gisténi pfistroje.
» PFizpUsobte Vas zplisob prace pfristroji.

* Nepfetézujte pfistroj.

» V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.

» Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

* Noste rukavice.

7. Zbyvajici rizika

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj podle

predpist, existuji vzdy zbyvajici rizika. V sou-

vislosti s konstrukci a provedenim elektrického

pristroje se mohou vyskytnout nasledujici ne-

bezpeci:

» PoSkozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

» PoSkozeni sluchu, pokud se nenosi zadna vhodna
ochrana sluchu.

» PoSkozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva delSi dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.
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8. Pred uvedenim do provozu

Pfed pfipojenim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém S§titku souhlasi s udaji sité.

Pfedtim, nez zaCnete provadét nastavovani na pfi-
stroji, vzdy vytahnéte sitovou zastr¢ku ze zasuvky.
Misto pouziti zkontrolujte pomoci pfistroje na hledani
vedeni, zda se tam nenachazi skryta elektricka ve-
deni, plynové nebo vodovodni potrubi.

Pfidavna rukojet’ (obr. 2 - pol. 6)

Vrtaci kladivo pouzivat z bezpeénostnich dlvodi
pouze s pfidavnou rukojeti.

Pfidavna rukojet (6) Vam b&hem pouzivani vrtaci-
ho kladiva poskytuje dodate€nou stabilitu. PFistroj
nesmi byt z bezpeénostnich divodd pouzivan bez
pfidavné rukojeti (6). Pfidavna rukojet’ (6) se na vrta-
cim kladivu upevni pomoci mechanického upevnéni.
Otacenim rukojeti proti sméru hodinovych ruci¢ek
(z pohledu rukojeti) se mechanické upevnéni uvolni.
Otacenim rukojeti ve sméru hodinovych ruci¢ek se
mechanické upevnéni utadhne.

Nejdfive uvolnéte mechanické upevnéni pfidavné ru-
kojeti. Poté muzete pfidavnou rukojet (6) naklonit do
pro Vas nejpfijemnéjsi pracovni polohy. Nyni pfidav-
nou rukojet v opacném sméru otaceni opét utahnout,
az pridavna rukojet pevné sedi.

Vlozeni nastroje (obr. 3)

» Nastroj pfed vloZenim vycistéte a diik nastroje leh-
ce namazte mazacim tukem pro vrtaky.

» Upinaci hlavu (2) posunout smérem zpét a pev-
né drzet.

« Cisty nastroj zasufite ota&enim aZ na doraz do upi-
nani nastroje. Nastroj se sam zablokuje.

» Blokovani zkontrolujte zatahnutim za nastroj.

Vyjmuti nastroje (obr. 4)
Upinaci hlavu (2) posunout smérem zpét, pevné dr-
Zet a nastroj vyjmout.

Zafizeni na zachyceni prachu (obr. 5)

Pfed pracemi vrtacim kladivem nasufite zafizeni na
zachyceni prachu (a) pfes vrtak svisle nad hlavu pfi-
stroje.

9. Uvedeni do provozu

Pozor!

Aby se zabranilo ohrozeni, musi se pristroj drzet
vzdy pouze za obé rukojeti! V opaéném pripadé
muze pfi navrtani vedeni hrozit ader elektrickym
proudem!

Za- a vypnuti (obr. 1)

Zapnuti: Hlavni vypinac (4) stlacit.
Vypnuti: Hlavni vypinac¢ (4) pustit.

32|Ccz

Nastaveni druhu provozu (obr. 6)

Pomoci pfepinae udery/zastavené otacky zvolte

druh provozu elektronafadi.

Upozornéni: Druh provozu zménte pouze pfi vypnu-

tém elektronaradi! Elektronafadi se jinak maze po-

Skodit.

— PfepinaC udery/zastavené otacky otoc¢te na poza-

dovanou polohu.

» Poloha pro pfiklepové vrtani. Jestlize se nasazo-
vaci nastroj pfi zapnuti okamzité neotaci, nechte
elektronafadi pomalu bézet, az se nastroj zacne
tocit.

» Poloha Vario-Lock pro pfestaveni polohy sekace

» Poloha pro sekani

Pozor!

Na vrtani potiebujete pouze malou pfitlaénou si-
lu. PFilis velky pfitlaény tlak zbyteéné zatézuje
motor. Pravidelné kontrolovat vrtak. Tupé vrtaky
nabrousit nebo vyménit.

10.Udrzba

Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou za-

stréku.

sténi

Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen to
je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo ho
profouknéte stlatenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

» Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj

vyCistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vlhkym hadrem a tro-

chou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné Cisti-

ci prostiedky nebo rozpoustédla, mohlo by dojit k

poskozeni plastovych &asti pFistroje. Dbejte na to,

aby se dovnitf pfistroje nedostala voda.

Ci

Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pFekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky. Pozor! Uhlikové kar-
tacky smi vyménit pouze odborny elektrikar.

Udrzba
Uvnitf pFistroje se nevyskytuji zadné dalsi, udrzbu
vyzaduijici, dily.

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Uhlik(, vrtaku, dlato

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
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11. Skladovani

Skladujte pFistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti.
Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C.
Ulozte elektricky pFistroj v originalnim baleni.

12. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfi-
sluSnym predpisiim VDE a DIN. Témto predpisiim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pou-
zité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky pfivodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k po-

8kozeni izolace.

Jeho pfFi¢inami mohou byt:

» Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

» Prohnuti kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kv(li pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvili vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

« Protrzeni v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvali poSkozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pfivod-

nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSsnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivodni ka-

bely s ozna¢enim HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Motor na stfidavy proud

+ Napéti v siti musi €init 230 V~

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5
milimetru &tvereéniho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového &titku stroje

« Udaje z typového &titku motoru

Vyména sitového napajeciho vedeni

Pokud je sitové napajeci vedeni poSkozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se zabra-
nilo nebezpedim.

13.Likvidace a recyklace

ﬁ. Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabrané-
no poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je su-

% rovina a tim znovu pouzitelné nebo muze byt
- dano zpét do cirkulace surovin. Pfislusenstvi
@ je vyrobeno z rozdilnych materiall, jako
& napf. kov a plasty. Defektni soucastky ode-

vzdejte k likvidaci zvlastnich odpadl. Zeptejte se v
odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To
Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobné-
ho vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbér-
ném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s
odpadnimi zafizenimi mdze mit vzhledem k potenci-
alné nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdrojud. Infor-
mace o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni
muzete ziskat u svého magistratu, vefejnopravni in-
stituce pro nakladani s odpady, autorizovaného or-
ganu pro likvidaci odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.

Cz|33

www.scheppach.com



Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit’ vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe€nostné symboly a vysvetlenia,
ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstraruju rizika a nemdzu nahradit’ spravne
opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Razred zascite Il

34| SK

www.scheppach.com



Obsah: Strana:
1. L0 1Yo o PSRRI 36
2. POPIS PriStroja .....ccoviiieiiiee it 36
3. R0Zsah dOdAVKY.......ooiiiiiiiic e 36
4. Spravne pouzitie Pristroja ........ccoceeeiieiiiiieieie e 36
5. Bezpelnostné POKYNY ......ccociiiiiie e 37
6. TechniCké Udaje .......cooiiiiiei e 38
7. ZVYSKOVE FIZIKA. ...t 39
8. Pred uvedenim do prevadzKy...........ccccooiieiiiiiienic e 39
9. Uvedenie do PrevadzKy ...........cocveieiiieeiiieeeiee e 39
10.  CiSteni€ @ UArZDA .....c..vvvuieeieeieicieeceeeee e 40
11, SKIGAOVANIE ..o s 40
12, Elektrickd pripojKa..... .o 40
13.  Likvidacia a reCyKIAcia ..........coooiiiiiiiiiiie e 41

SK |35

www.scheppach.com



1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Prajeme vam vela radosti a ispechov v praci s vasim
novym spotrebi¢om.

Poznamka:

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

» iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spdso-
bena nedodrzanim elektrickych predpisov a pred-
pisov VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si predi-
tajte kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouzi-
vatel oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho
pouziti vyuzil vSetky jeho moznosti v sulade s uve-
denymi odporuéeniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpeénu, profesionalnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit' rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy presto-
jov a ako zvysit spolahlivost a predizit prevadzkovu
Zivotnost’ stroja. Okrem bezpecnostnych predpisov
uvedenych v navode na obsluhu musite dodrziavat
tiez platné predpisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo
vasej krajine.

Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stro-
ja a ulozte ho do plastového obalu, aby bol chrane-
ny pred necistotami a vlhkostou. Preditajte si navod
na obsluhu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne
dodrziavajte v fiom uvedené informacie. Stroj mozu
obsluhovat iba osoby, ktoré boli riadne preSkolené
v jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o ri-
zikach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja
musi byt splneny stanoveny minimalny vek.
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Popri bezpe&nostnych pokynoch a upozorneniach
obsiahnutych v tomto navode na obsluhu a zvlast-
nych predpisoch va$ej krajiny je nutné dodrziavat
vSeobecne uznavané technické predpisy pre pre-
vadzku.

Nepreberame ru€enie za Ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1)

Ochrana proti prachu

Upinacia hlava

Otocny prepinac pre zastavenie otacania
Vypina€ zap/vyp

Rukovat

Pridavna rukova

A

w

Rozsah dodavky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poSkodeni spésobenych prepravou.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

4. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je uréeny na vftanie kladivom do beténu, ka-
meniny a tehal a na prace s dlatom pri pouziti pris-
luSného vrtéku alebo dlata.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa po-
vazuje za nespifajlce uéel pouzitia. Za $kody alebo
zranenia akéhokol'vek druhu spbdsobené nespravnym
pouzivanim ruci pouzivatel / obsluhujuca osoba, nie
v8ak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto€nost, Ze spravny spbésob
prevadzky naSich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innos-
ti rovnocenné s takymto pouzitim.

www.scheppach.com



5. Bezpeé€nostné pokyny

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia a
bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodrzZiavania
Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat’ za nasledok zasah
elektrickym prudom, spésobit’ poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné po-
kyny starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
Pojem ,ruéné elektrické naradie” pouzivany v nasle-
dujucom texte sa vztahuje na ru€né elektrické na-
radie napajané zo siete (s privodnou Snurou) a na
rucné elektrické naradie napajané akumulatorovou
batériou (bez privodnej Snury).

Bezpecénost’ na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetle-
né. Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska
mozu mat’ za nasledok pracovné Urazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horfavé kva-
paliny, plyny alebo horfavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach alebo
pary zapalit.

* Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam,
aby sa pocas pouzivania ruéného elektrického na-
radia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani
pozornosti zo strany inej osoby mézete stratit kon-
trolu nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost’

» Zastrka privodnej Snury ruéného elektrického na-
radia musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku
v Ziadnom pripade nijako nemerite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani Zziadne za-
strékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zadsahu elektrickym pradom.

* Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako su napr. rury, vykuro-
vacie telesa, sporaky a chladni¢ky. Keby by bolo
VaS$e telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Chrante elektrické naradie pred u€inkami dazda a
vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického
naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

* Nepouzivajte privodnu Sndru mimo uréeny ucel na
nosenie ruéného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastr¢ku nevyberajte zo zasuvky ta-
hanim za privodnu Snuru. Zabezpecte, aby sa sie-
tova Snura nedostala do blizkosti hortuceho telesa,
ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo
pohybujucimi sa suciastkami ruéného elektrické-
ho naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné
$nary zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s ru¢nym elektrickym naradim von-
ku, pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré su
schvélené aj na pouzivanie vo vonkajSich priesto-
roch. Pouzitie predlZzovacieho kabla, ktory je vhod-
ny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

* Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spi-
nac¢ pri poruchovych pradoch. PouZzitie ochranné-
ho spinaca pri poruchovych prudoch znizuje riziko
zasahu elektrickym priadom.

Bezpeénost’ os6b

» Budte ostrazity, sustredte sa na to, ¢o robite a
k praci s ruénym elektrickym naradim pristupuj-
te s rozumom. Nepracujte s ruénym elektrickym
naradim nikdy vtedy, ked ste unaveny, alebo ked
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly
okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani na-
radia za nasledok vazne poranenia. Noste osob-
né ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je ochranna dychacia maska, bezpe€nostna
pracovna obuv, ochranna prilba alebo chranice
sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia
a spbdsobu jeho pouzitia zniZuju riziko poranenia.

* Vyhybajte sa neumyselnému uvedeniu ru¢ného
elektrického naradia do Cinnosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim aku-
muléatora, pred chytenim alebo prenasanim rug-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa,
Ci je rucné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenaSani ruéného elektrického naradia
prst na vypinadi, alebo ak ru¢né elektrické naradie
pripojite na elektricku siet zapnuté, mbéze to mat
za nasledok nehodu.

» Skér ako naradie zapnete, odstrante z neho nasta-
vovacie naradie alebo klu¢e na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo klu¢&, ktory sa nachadza v ro-
tujucej Casti ruéného elektrického naradia, méze
spbsobit vazne poranenia osob.

* Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabez-
pecte si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické
naradie v neoCakavanych situaciach lepsie kon-
trolovat.

* Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste
Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky. Vyvarujte
sa toho, aby sa VaS$e vlasy, odev a rukavice dosta-
li do blizkosti rotujucich sugiastok naradia. Volny
odey, dlhé vlasy alebo Sperky mbézu byt zachytené
rotujucimi ¢astami ruéného elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytava-
nie prachu, presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a
spravne pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytavanie prachu zniZuje
riziko ohrozenia zdravia prachom.
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Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického na-

radia a manipulacia s nim

* Rué&né elektrické naradie nikdy nepretazujte. Po-
uzivajte také elektrické naradie, ktoré je uréené
pre dany druh prace. Pomocou vhodného ruéného
elektrického naradia budete pracovat’ lepSie a bez-
pec€nejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

* Nepouzivajte nikdy také ru€né elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypina¢. Naradie, ktoré sa uz
neda zapnut alebo vypnut, je nebezpeéné a treba
ho zverit do opravy odbornikovi.

» Skér ako zaCnete naradie nastavovat alebo pre-
stavovat, vymienat prisluSenstvo alebo skér, ako
odlozite naradie, vZzdy vytiahnite zastréku sietovej
Snury zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie za-
branuje neumyselnému spusteniu ruéného elek-
trického naradia.

* Nepouzivané ru¢né elektrické naradie uschova-
vajte tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat toto naradie osobam, ktoré s nim nie su
dbéverne oboznamené, alebo ktoré si nepreditali
tieto Pokyny. Ruéné elektrické naradie je nebez-
pec¢né vtedy, ked ho pouzivaju neskusené osoby.

* Rugné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, €i pohyblivé suciastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i neblokuju, &i nie su zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli ne-
gativne ovplyviiovat’ spravne fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim naradia daj-
te poSkodené suciastky vymenit. Vela nehéd bolo
spbésobenych nedostatocnou udrzbou elektrického
naradia.

* Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starost-
livo oSetrované rezné néstroje s ostrymi reznymi
hranami maju mensiu tendenciu k zablokovaniu a
lahSie sa daju viest.

» Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prisluSenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. Podla tychto vystraz-
nych upozorneni a bezpe€nostnych pokynov. Pri
praci zoh-ladnite konkrétne pracovné podmien-
ky a €innost, ktoru budete vykonavat. Pouzivanie
ru¢ného elektrického naradia na iny ucel ako na
predpisané pouzitie moéze viest k nebezpe&nym
situaciam.

Servisné prace

* Ru&né elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva origi-
nalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi, ze
bezpe&nost naradia zostane zachovana.

A VAROVANIE! Tento elektricky pristroj vytvara
pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole
méze za uritych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo
pasivne implantaty.
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Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
tefnych poraneni odporu€ame osobam s implantatmi
prekonzultovat’ situaciu so svojim lekarom a vyrob-
com implantatu eSte predtym, ako zaénu obsluhovat
elektricky pristroj.

Bezpeénostné pokyny pre kladiva

» Pouzivajte chranice sluchu. Pésobenie hluku méze
mat za nésledok stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovati, pokial su sucastou
dodavky elektrického naradia. Strata kontroly nad
naradim méze mat za nasledok poranenie.

» Pri vykonavani prace, pri ktorej by mohol nastroj
natrafit na skryté elektrické vedenia alebo zasiah-
nut vlastnu privodnu Sndru néaradia, drzte naradie
len za izolované plochy rukovati. Kontakt s elek-
trickym vedenim, ktoré je pod napatim, mdze do-
stat pod napatie aj kovové suciastky naradia a
spbsobit zasah elektrickym pradom.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skry-
tych elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich ne-
navftali, alebo sa obratte na miestne energetické
podniky.

Kontakt s elektrickym vodi€¢om pod napatim moze
spbsobit poziar alebo mat’ za nasledok zasah elek-
trickym pradom. PoSkodenie plynového potrubia
moéze mat za nasledok expldziu. Preniknutie do
vodovodného potrubia spésobi vecné Skody alebo
mdze mat za nasledok zasah elektrickym pradom.

* Pri praci drzte ru¢né elektrické naradie pevne obo-
ma rukami a zabezpedte si stabilny postoj. Pomo-
cou dvoch ruk sa ruéné elektrické naradie ovlada
bezpec&nejsie.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zveraka je bezpec-
nejSi ako obrobok pridrziavany rukou.

» Pockajte na uplné zastavenie ru¢ného elektrického
naradia, az potom ho odlozte. Pracovny nastroj sa
moéze zaseknut a mbze zapricinit stratu kontroly
nad ru¢nym elektrickym naradim.

6. Technické udaje

Sietové napitie: 220-240V/

50 Hz
Prikon: 1050 W
Otacky vo volnobehu: 480 min”
Pocet uderov: 3780 bpm
Vykon vftania betén/kamen (max): 38 mm
Trieda ochrany: Il
Hmotnost: 6 kg

Hlu€énost a vibracie
Hodnoty hlu€nosti a vibracii boli merané podla eu-
répskej normy EN 60745.
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Hladina akustického tlaku Vitatka LpA 93,8 dB(A)
Hladina akustického tlaku Sekaé LpA 95,8 dB(A)
Nepresnost KpA 3dB

Hladina akustického vykonu Vitacka L, 104,8 dB(A)
Hladina akustického vykonu Sekac L, 106,8 dB(A)
Nepresnost K, 3 dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbéze spdsobit posSkodenie sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (su€et vektorov troch sme-
rov) stanovené v sulade s EN 60745.

Hodnota emisii vibracii a, (Rukovét)

= 14,89 m/s?

Hodnota emisii vibracii a, (Pridavna rukové)
=13,02 m/s?

Nepresnost K = 1,5 m/s?

Dodatoéné informacie pre elektrické pristroje
Vystraha!

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerand
podfa normovaného skuSobného postupu a méze
sa menit’ v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimo¢&nych pripadoch sa
mézZe nachéadzat nad uvedenou hodnotou.
Uvedena emisna hodnota vibracii sa mbéze pouzit
za ucelom porovnania elektrického pristroja s inymi
pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa moze taktiez
pouzit za ucelom vychodiskového posudenia vply-
VoV,

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
» Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

» Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pristroja.
» PrispOsobte spdsob prace pristroju.

» Pristroj nepretazujte.

» V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
 Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

» Pouzivajte rukavice.

7. Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj ob-
sluhovat’ podla predpisov, budu existovat’ zvy-
Skové rizika. V suvislosti s konstrukciou a vy-
hotovenim elektrického pristroja moéze déjst’ k
vyskytu tychto nebezpecenstiev:

» PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

» Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna vhod-
na ochrana sluchu.

» PoSkodenie zdravia, ktoré je nasledkom vibracie
ruk a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat dlh-
Siu dobu alebo sa nevedie a neudrzuje spravhym
spbsobom.

8. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete o
tom, &i udaje na typovom Stitku pristroja suhlasia s
udajmi elektrickej siete.

Skér nez za€nete na pristroji robit akékolvek nasta-
venia, vytiahnite zo siete elektricky kabel.
Skontrolujte miesto pouzitia pomocou pristroja na
vyhladavanie rozvodov, & sa tam nenachadzaju
skryté ulozené elektrické vedenia, plynové a vodo-
vodné potrubia.

Pridavna rukovit’ (obr. 2 - pol. 6)

Pridavna rukovat (6) Vam poc€as pouzivania vfta-
cieho kladiva ponuka dodato€nu oporu. Z bezpec-
nostnych dévodov sa pristroj nesmie pouzivat bez
pridavnej rukovati (6).

Pridavna rukovat (6) sa upevni na vftacie kladivo
prostrednictvom svorky.

Otacanim rukovate proti smeru ota€ania hodinovych
ruCiCiek (z pohladu rukovate) sa svorka povoluje.
Otacanim rukovate v smere otacania hodinovych
ruCiCiek sa svorka dotahuje.

Najskor uvolnite svorku pridavnej rukovate. Nasled-
ne mdzte pridavnu rukovat (6) vychylit do pre Vas
¢o najpohodinejSej pracovnej polohy. Teraz pridavnu
rukovat opat dotiahnite do opaéného smeru, kym nie
je pridavna rukovat pevne upevnena.

Nasadenie nastroja (obr. 3)

» Pred nasadenim nastroj vycistite a stopku nastroja
zlahka namazte mazivom na vrtaky.

» Upinaciu hlavu (2) potiahnite dozadu a drzte.

« Cisty nastroj zasuiite aZ na doraz otaavym po-
hybom do upnutia nastroja. Nastroj sa sam za-
blokuje.

» Blokovanie skontrolujte potiahnutim nastroja.

Vybratie nastroja (obr. 4)
Upinaciu hlavu (2) potiahnite dozadu, zadrzte a vy-
tiahnite nastro;.

Pripravok na zachytavanie prachu (obr. 5)
Pred pracami vitacim kladivom nasurite cez vrtak
kolmo nad hlavu pripravok na zachytavanie prachu

().
9. Uvedenie do prevadzky

Pozor!

Aby sa zabranilo ohrozeniu, pristroj sa musi drzat
vzdy za obidve rukovate! V opacnom pripade méze
pri navftani vedeni hrozit uder elektrickym priadom!

Zapnutie, vypnutie (obr. 1)

Zapnutie: Stlacit prevadzkovy vypinac (4).
Vypnutie: Pustit prevadzkovy vypinac (4).
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Nastavenie pracovného rezimu (obr. 6)

Pomocou prepinaga pracovnych rezimov zvolte po-

Zadovany druh prevadzky ruéného elektrického na-

radia.

Upozornenie: Pracovny rezim merite len vtedy, ked

je ruéné elektrické naradie vypnuté! Inak by sa mohlo

ruéné elektrické naradie poskodit.

— Prepina€ pracovnych rezimov otoc¢te do pozadova-

nej polohy.

* Poloha na vftanie s pneumatickym priklepom Ak
sa pracovny nastroj nezaéne okamzite po zapnuti
otacat, nechajte ruéné elektrické naradie pomaly
bezat dovtedy, kym sa pracovny nastroj neza¢ne
tieZ otacat.

» Poloha Vario-Lock na prestavovanie sekacej polo-
hy

* Poloha na sekanie

Pozor!

Na vitanie kladivom potrebujete iba malu pritla¢-
nu silu. Prilis vysoky pritlacaci tlak zbytoéne za-
tazuje motor. Pravidelne kontrolujte vrtak. Tupé
vrtaky nabruste alebo vymeiite.

10.Cistenie a udrzba

Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami vy-
tiahnite kabel zo siete.

Cistenie

« Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory
a ebo ho vydistite vyfukanim stlatenym vzduchom
pri nastaveni na nizky tlak.

« Odporucame, aby ste pristroj Cistili spravidla vzdy
po kazdom pouziti.

« Cistite pristroj pravidelne pomocou vlhkej utierky
aostriedky alebo riedidl3; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte na
to, aby sa do vnutra pristroja nedostala voda.

Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové kefky
na pristroji skontrolovat odbornym elektri karom.
Pozor! Uhlikové kefky smu byt vymiefané len od-
bornym elektrikarom.

Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyZadujuce udrzbu.
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Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Uhlikov, vrtalnik,
dleto

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!

11. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30°C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.

12.Elektricka pripojka

NainsStalovany elektromotor je pripojeny a pri-
praveny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda pri-
sluSsnym ustanoveniam VDE a DIN. Siet'ova pri-
pojka na strane zakaznika, ako aj predlzovacie
vedenie musia zodpovedat’ tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

» Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

» Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

« Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa

nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su

Zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontroluj-

te ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri

kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k

elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pri-

slusnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba

pripojné vedenia s ozna¢enim HO5VV-F.

Vytlaenie oznac&enia typu na pripojnom kabli je

predpis.

Motor na striedavy prud

» Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

« Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vyka-
zovat priemer 1,5 mm?2.
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Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
 druh pradu motora,

+ Udaje z typového S§titka stroja,

+ Udaje o motore z typového Stitka.

Vymena sietového pripojného vedenia

V pripade poskodenia sietového pripojného vedenia
pristroja sa musi vedenie vymenit vyrobcom alebo
jeho zakaznickym zastupenim alebo podobne kvali-
fikovanou osobou, aby sa zabranilo rizikam.

13.Likvidacia a recyklacia

® Pristroj sa nachadza v obale za Uuéelom za-
“ branenia poSkodeniu pri transporte. Tento
%A obal je vyrobeny zo suroviny a tym padom je

ho mozné znovu pouzit' alebo sa méze dat
& do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj a je-
& ho prislusenstvo sa skladaju z ré6znych ma-
teridlov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialne-
ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo
na miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podfa smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat' s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami m6ze mat v dsledku potenci-
alne nebezpeclnych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na zivotné prostredie a zdravie oséb. Odbor-
nou likvidaciou tohto vyrobku navyS$e prispievate k
efektivnemu vyuZzivaniu prirodnych zdrojov. Informa-
cie o zbernych strediskach pre staré zariadenia zis-
kate od vaSej miestnej spravy, verejnopravne;j insti-
tucie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu,
autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elek-
trickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.
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Verklaring van de symbolen op het instrument

Het gebruik van symbolen in deze handleiding moet uw aandacht vestigen op eventuele risico's. De veiligheidssymbolen
en verklaringen die hierbij gepaard gaan, moeten exact worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen geen
risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voor ingebruikname de bedieningsinstructies en veiligheidsinstructies!

Draag een veiligheidsbril!

Draag een gehoorbeschermer!

Draag een stofmasker!

Beschermingsklasse Il
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1. Inleiding

Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes in het werken
met uw nieuwe apparaat.

Advies:

Volgens de van toepassing zijnde wet voor product-

aansprakelijkheid is de producent van dit apparaat

niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door of
door middel van dit apparaat in geval van:

* Onjuist gebruik,

* Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

» Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

* Installatie en vervanging van niet-originele reser-
veonderdelen,

» Ongepast gebruik, falen van het elektronisch sys-
teem ten gevolge van niet-naleving van de elek-
trische specificaties en de VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:

Lees de volledige handleiding voor de montage en
besturing van het apparaat.

Deze handleiding is bedoeld om het gebruik van het
apparaat gemakkelijker te maken voor u en om ver-
trouwd te geraken met het gebruik van het apparaat.
De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe
veilig, goed en economisch gebruik te maken van
uw apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden,
reparatiekosten kann besparen, downtime kan ver-
minderen en de betrouwbaarheid en levensduur van
uw apparaat kan vergroten.

Bovenop de veiligheidsvoorschriften in deze hand-
leiding, moet u ook voldoen aan de geldende voor-
schriften van uw land in verband met het gebruik
van het apparaat.

Plaats de gebruiksaanwijzing in een doorzichtig plas-
tic map om deze te beschermen tegen vuil en vocht,
en bewaar ze in de nabijheid van het apparaat. De
instructies moeten gelezen en nauw gevolgd worden
door iedereen vooraleer het apparaat te gebruiken.
Enkel getrainde personen die op de hoogte gebracht
zijn van de mogelijke gevaren en risico’s mogen het
apparaat gebruiken. De vereiste minimumleeftijd
moet worden voldaan.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen
veiligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschrif-
ten van uw land moet u de algemeen erkende tech-
nische voorschriften in acht nemen voor de werking
van machines van hetzelfde type.
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Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze handlei-
ding en van de veiligheidsinstructies.

2. Beschrijving van het toestel afb. 1

Stofwering
Vergrendelingshuls
Draaischakelaar
AAN/UIT-schakelaar
Handgreep

Extra handgreep

S

w

Inhoud van de levering

» Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de
verpakkings- en transportbeveiligingen (indien
voorhanden).

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het apparaat en de hulpstukken op
transportschade.

+ Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

A LET OP!

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet
met kunststof zakken, folies en kleine onderde-
len spelen! Er bestaat gevaar voor inslikken en
verstikkingsgevaar!

4. Reglementair gebruik

Het gereedschap is bedoeld voor het hamerboren in
beton, gesteente en bakstenen alsook voor beitel-
werk mits gebruikmaking van de overeenkomstige
boor of beitel.

De machine mag slechts voor werkzaamheden wor-
den gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander ver-
der gaand gebruik is niet reglementair. Voor daaruit
voortvloeiende schade of verwondingen van welke
aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de fabri-
kant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overeen-
komstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn
voor commercieel, ambachtelijk of industrieel ge-
bruik. Wij geven geen garantie indien het gereed-
schap in ambachtelijke of industriéle bedrijven als-
mede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

www.scheppach.com



5. Veiligheidsaanwijzingen

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle
voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-
schriften niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg heb-
ben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor
gebruik met een accu (zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

* Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan
tot ongevallen leiden.

* Werk met het elektrische gereedschap niet in een
omgeving met explosiegevaar waarin zich brand-
bare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar
stof bevinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dampen tot
ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik
geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stek-
kers en passende stopcontacten beperken het ri-
sico van een elektrische schok.

* Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

* Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elek-
trische gereedschap vergroot het risico van een
elektrische schok.

* Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het elektrische gereedschap te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen en bewegende gereedschapdelen.
Beschadigde of in de war geraakte kabels vergro-
ten het risico van een elektrische schok.

* Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te ge-
bruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goed-
gekeurd. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het
risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient
u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

* Wees alert, let goed op wat u doet en ga met ver-
stand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereed-
schap wanneer u moe bent of onder invioed staat
van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het elektrische
gereedschap kan tot ernstige verwondingen lei-
den.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermende uitrusting zoals een
stofmasker, slipvaste werkschoenen, een veilig-
heidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van
de aard en het gebruik van het elektrische gereed-
schap, vermindert het risico van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is voor-
dat u de stekker in het stopcontact steekt of de ac-
cu aansluit en voordat u het gereedschap oppakt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schakelaar
hebt of wanneer u het gereedschap ingeschakeld
op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot on-
gevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot verwondingen
leiden.

* Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding.
Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in even-
wicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische ge-
reedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen. Los-
hangende kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden meegenomen.

* Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzienin-
gen kunnen worden gemonteerd, dient u zich er-
van te verzekeren dat deze zijn aangesloten en
juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.
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Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik
van elektrische gereedschappen

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektri-
sche gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is ge-
vaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact of neem de ac-
cu uit het elektrische gereedschap voordat u het
gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het ge-
reedschap weglegt.

Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschap-
pen buiten bereik van kinderen. Laat het gereed-
schap niet gebruiken door personen die er niet
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet heb-
ben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn ge-
vaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig.
Controleer of bewegende delen van het gereed-
schap correct functioneren en niet vastklemmen
en of onderdelen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze bescha-
digde onderdelen voor het gebruik repareren. Veel
ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onder-
houden elektrische gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzet-
gereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, in-
zetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor an-
dere dan de voorziene toepassingen kan tot ge-
vaarlijke situaties leiden.

Service

Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en al-
leen met originele vervangingsonderdelen. Daar-
mee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.

A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat ge-
nereert een elektromagnetisch veld als het is inge-
schakeld. Dit veld kan onder bepaalde omstandighe-
den interfereren met actieve of passieve medische
implantaten.
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Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers

Draag een gehoorbescherming. De blootstelling
aan lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.
Gebruik extra grepen als deze bij het elektrische
gereedschap geleverd worden. Het verlies van de
controle kan tot verwondingen leiden.

Houd het gereedschap aan de geisoleerde greep-
vlakken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij
het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen
of de eigen stroomkabel kan raken. Contact met
een onder spanning staande leiding kan ook me-
talen delen van het gereedschap onder spanning
zetten en tot een elektrische schok leiden.
Gebruik een geschikt detectieapparaat om verbor-
gen stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen
of raadpleeg het plaatselijke energie- of waterlei-
dingbedrijf.

Contact met elektrische leidingen kan tot brand of
een elektrische schok leiden. Beschadiging van
een gasleiding kan tot een explosie leiden.

Breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade en kan een elektrische schok veroorza-
ken. Houd het elektrische gereedschap tijdens de
werkzaamheden stevig met beide handen vast en
zorg ervoor dat u stevig staat. Het elektrische ge-
reedschap wordt met twee handen veiliger geleid.
Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt
beter vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.
Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand
is gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetge-
reedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies
van de controle over het elektrische gereedschap
leiden.

6. Technische gegevens

Netspanning 220-240V/

50 Hz
Opgenomen vermogen: 1050 W
Onbelast toerental 480 min
Slagfrequentie 3780 bpm
Boorcapaciteit beton/steen (max.) 38 mm
Bescherming klasse Il
Gewicht 6 kg

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald vol-
gens EN 60745.



Geluidsdrukniveau boren LpA 93,8 dB(A)
Geluidsdrukniveau beitels LpA 95,8 dB(A)
Onzekerheid KpA 3dB

Geluidsvermogensniveau boren L, 104,8 dB(A)
Geluidsvermogensniveau beitels L, 106,8 dB(A)
Onzekerheid K, 3 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde a, (handvat)

= 14,89 m/s?

Trillingsemissiewaarde a, (extra handgreep)
=13,02 m/s?

OnzekerheidK = 1,5 m/s?

Aanvullende informatie omtrent elektrische ge-
reedschappen

Waarschuwing!

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en kan
veranderen naargelang van de wijze waarop het
elektrische gereedschap wordt gebruikt en in uitzon-
deringsgevallen boven de opgegeven waarde liggen.
De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden ge-
bruikt om elektrische gereedschappen onderling te
vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook worden
gebruikt om voor begin van de werkzaamheden de
nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

» Gebruik enkel intacte toestellen.

* Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

* Pas uw manier van werken aan het toestel aan.

* Overbelast het toestel niet.

» Laat het toestel indien nodig nazien.

» Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.
» Draag handschoenen.

7. Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt dit

elektrisch gereedschap naar behoren bediend.

Volgende gevaren kunnen zich voordoen in ver-

band met de bouwwijze en uitvoering van dit

elektrisch gereedschap:

» Longletsels indien geen gepaste stofmasker wordt
gedragen.

* Gehoorschade indien geen gepaste gehoorbe-
schermer wordt gedragen.

» Schade aan de gezondheid die voortvloeit uit
hand-arm-trillingen indien het toestel lang zonder
onderbreking wordt gebruikt of niet naar behoren
wordt gehanteerd en onderhouden.

8. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het kenplaatje
overeenkomen met de gegevens van het stroomnet
alvorens het gereedschap aan te sluiten.

Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
voordat u het gereedschap anders afstelt.

Met een leidingdetector nagaan, of op die plaats
waar u de boorhamer gebruikt elektrische leidingen,
gasleidingen of waterbuizen verborgen zijn.

Extra handgreep (afb. 2, pos. 6)

De extra handgreep (6) biedt tijdens het gebruik van
de boorhamer een bijkomende houvast. Het gereed-
schap mag om veiligheidsredenen niet zonder extra
handgreep (6) worden gebruikt.

Maak de extra handgreep (6) op de boorhamer vast
d.m.v. de kleminrichting. Door de greep tegen de
richting van de wijzers van de klok in (vanuit de greep
gezien) te draaien wordt de kleminrichting losgezet.
Door draaien van de handgreep met de wijzers van
klok mee wordt de kleminrichting aangehaald.

Zet eerst de kleminrichting van de extra handgreep
los. Daarna kunt u de extra handgreep (6) naar de
voor u aangenaamste werkpositie zwenken. Draai
dan de extra handgreep in tegengestelde draairich-
ting terug dicht tot de extra handgreep vast zit.

Gereedschap inzetten (afb. 3)

» Gereedschap vé6r het inzetten schoonmaken en
lichtjes invetten met boorvet.

» Vergrendelhuls (2) terugtrekken en vasthouden.

» Stofvrij gereedschap al draaiend de gereed-
schapshouder in tot tegen de aanslag schuiven.
Het gereedschap wordt automatisch vergrendeld.

» Vergrendeling controleren door aan het gereed-
schap te trekken.

Gereedschap verwijderen (afb. 4)
Vergrendelhuls (2) terugtrekken, vasthouden en ge-
reedschap uitnemen.

Stofopnamekap (afb. 5)

Voor werkzaamheden met de boorhamer direct bo-
ven uw hoofd schuift u de stofopnamekap (a) over
de boor.
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9. Ingebruikneming

Let op!

Om zichzelf en anderen niet in gevaar te brengen
mag de machine alleen aan de beide handgrepen
worden vastgehouden! Zo niet kan bij het aan-
boren van kabels een elektrische schok dreigen!

In-/uitschakelen (afb. 1)
Inschakelen: bedrijfsschakelaar (4) indrukken
Uitschakelen: bedrijfsschakelaar (4) loslaten.

Functie instellen (afb. 6)
Met de slagstop-/draaistopschakelaar kiest u de
functie van het elektrische gereedschap.

Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is. Anders
kan het elektrische gereedschap beschadigd raken.
— Draai de slagstop-/draaistopschakelaar in de
gewenste stand.

» Positie voor hameren (A). Als het inzetgereedschap
bij het inschakelen niet meteen draait, laat u het
elektrische gereedschap langzaam lopen tot het
inzetgereedschap mee draait.

» Positie Vario-Lock (B) voor het verstellen van de
hakpositie

+ Positie voor hakwerkzaamheden (C)

Let op!

Voor het hamerboren is er slechts een geringe
aandrukkracht nodig. Door een te hoge aandruk-
kracht wordt de motor onnodig belast. Boor re-
gelmatig controleren. Een botte boor bijslijpen
of vervangen.

10.Reiniging en onderhoud

Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de net-
stekker uit het stopcontact.

Reiniging

* Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiespleten
en het motorhuis zo veel mogelijk vrij van stof en
vuil. Wrijf het toestel met een schone doek af of
blaas het met perslucht bij lage druk schoon.

* Het is aan te bevelen het toestel direct na elk ge-
bruik te reinigen.

* Reinig het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen; die zouden de kunststofcompo-
nenten van het toestel kunnen aantasten. Let er
goed op dat geen water in het toestel terechtkomt.

Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolborstels
door een bekwame elektricien nazien.
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Let op! De koolborstels mogen enkel door een be-
kwame elektricien worden vervangen.

Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Koolborstels, boor, beitel

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
11.Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

12.Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de re-
levante VDE- en DIN-voorschriften. De netaan-
sluiting van de klant en het gebruikte verleng-
snoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gere-
den.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig

op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-

sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-

tend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding ver-

meld staan.
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Wisselstroommotor

» De netspanning moet 230 VAC zijn

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millime-
ter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uit-
rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur
worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
» Stroomtype van de motor
* Gegevens van het typeplaatje van de machine

Vervanging van de netaansluitleiding

Als de netaansluitleiding van dit apparaat bescha-
digd wordt, dan moet hij door de fabrikant of diens
klantendienst of door een gelijkwaardig gekwalifi-
ceerde persoon vervangen worden, om gevaren te
vermijden.

13. Afvalverwijdering en recyclage

ﬁ. Het toestel bevindt zich in een verpakking

» om transportschade te voorkomen. Deze

%A verpakking is een grondstof en bijgevolg her-

bruikbaar of kan in de grondstofkringloop te-

é ruggebracht worden. Het toestel en zijn ac-

cessoires bestaan uit diverse materialen,

zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte

onderdelen op de inzamelplaats waar u gevaarlijke

afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in uw speciaal-
zaak of bij uw gemeentebestuur!

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en nati-

onale wettelijke bepalingen niet bij het huishou-
delijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet bij
een hiervoor bestemde verzamelpunt worden afge-
geven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
afvoeren van oude apparatuur kan door mogelijke ge-
vaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektrische
en elektronische apparatuur zijn verwerkt, negatieve
effecten op het milieu en de gezondheid van de mens
hebben. Door een juiste afvoer van dit product levert
u bovendien een bijdrage aan een effectief gebruik
van natuurlijke ressources.

Informatie inzake inzamelpunten voor verbruikte ap-
paratuur kunt u opvragen bij de gemeente, de pu-
blieke afvalverwerker, een erkend afvalverwerkings-
station voor het afvoeren van verbruikte elektrische
en elektronische apparatuur of uw afvalverwerkings-
station.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza e le
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano i
rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per I'uso e le avvertenze
di sicurezza!

Indossate gli occhiali protettivi!

Portate cuffie antirumore!

Mettete una maschera antipolvere!

Classe di protezione I
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1. Introduzione

Fabbricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo
apparecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non é responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso

di:

« utilizzo improprio,

» inosservanza delle istruzioni per I'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non au-
torizzati,

« installazione e sostituzione di ricambi non originali,

¢ utilizzo non conforme,

» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosser-
vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle
norme VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per l'uso le consentono di cono-
scere l‘utensile e di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per l‘'uso contengono avvertenze im-
portanti su come utilizzare I‘utensile in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata dell‘u-
tensile.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per l'uso, &€ necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘'utilizzo dell‘utensile.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere attentamente lette e scru-
polosamente osservate da tutti gli operatori prima di
iniziare il lavoro.

Sull‘'utensile possono lavorare soltanto persone che
sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad esso
collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori deve
essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per l‘'uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'eser-
cizio di macchine di lavorazione
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Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell‘attrezzo Fig. 1

Protezione polvere

Ghiera di bloccaggio

Manopola

Interruttore accensione/spegnimento
Impugnatura

Impugnatura supplementare

A

d

Prodotto ed accessori in dotazione

» Aprite 'imballaggio e togliete con cautela I'appa-
recchio dalla confezione.

» Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

» Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessory non
presentino danni dovuti al trasporto.

+ Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

A\ ATTENZIONE!

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
pericolo di ingerimento e soffocamento!

4. Utilizzo proprio

L'apparecchio & concepito per la perforazione a per-
cussione in calcestruzzo, pietra e laterizio e per lavo-
ri di scalpello usando i relativi trapani o punte.
L'apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme. Lut-
ilizzatore/l'operatore, e non il costruttore, & respon-
sabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che ne
risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando l'apparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o in attivita equi-
valenti.

5. Norme di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istru-
zioni operative. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi
e/o incidenti gravi.
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Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avver-
tenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici ali-
mentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad
utensili elettrici alimentati a batteria (senza linea di
allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben
illuminata. Il disordine oppure zone della postazio-
ne di lavoro non illuminate possono essere causa
di incidenti.

» Evitare d’impiegare l'elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si abbia
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
elettroutensili producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante
I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni
potranno comportare la perdita del controllo sull’e-
lettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettrouten-
sile deve essere adatta alla presa. Evitare asso-
lutamente di apportare modifiche alla spina. Non
impiegare spine adattatrici assieme ad elettrou-
tensili dotati di collegamento a terra. Le spine non
modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scos-
se elettriche nel momento in cui il corpo &€ messo
a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia
o dallumidita. La penetrazione dell’acqua in un
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa
elettrica.

* Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previ-
sti ed, in particolare, non usarlo per trasportare o
per appendere I'elettroutensile oppure per estrarre
la spina dalla presa di corrente. Non avvicinare il
cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e nep-
pure a parti della macchina che siano in movimen-
to. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il
rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

* Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto,
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolun-

L'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone
+ E importante concentrarsi su cid che si sta fa-

cendo e maneggiare con giudizio I'elettroutensi-
le durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare
mai I'elettroutensile in caso di stanchezza oppure
quando ci si trovi sotto I'effetto di droghe, bevan-
de alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione
durante l'uso dell’elettroutensile pud essere causa
di gravi incidenti.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo indi-
viduale nonché occhiali protettivi. Indossando ab-
bigliamento di protezione personale come la ma-
schera per polveri, scarpe di sicurezza che non
scivolino, elmetto di protezione oppure protezio-
ne acustica a seconda del tipo e dell’applicazione
dell’elettroutensile, si riduce il rischio di incidenti.
Evitare I'accensione involontaria dell’elettrouten-
sile. Prima di collegarlo alla rete di alimentazione
elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di pren-
derlo oppure prima di iniziare a trasportarlo, assi-
curarsi che l'elettroutensile sia spento. Tenendo il
dito sopra linterruttore mentre si trasporta I'elet-
troutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a
creare situazioni pericolose in cui possono verifi-
carsi seri incidenti.

Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli at-
trezzi di regolazione o la chiave inglese. Un ac-
cessorio oppure una chiave che si trovi in una
parte rotante della macchina pud provocare seri
incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere
cura di mettersi in posizione sicura e di mantene-
re I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo &
possibile controllare meglio I'elettroutensile in caso
di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i
capelli, i vestiti ed i guanti lontani da pezzi in mo-
vimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi potran-
no impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi
di aspirazione della polvere e di raccolta, assicu-
rarsi che gli stessi siano collegati e che vengano
utilizzati correttamente. Lutilizzo di un’aspirazione
polvere pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pe-
ricolose dovute alla polvere.

ga che siano adatti per I'impiego all’esterno. Luso Trattamento accurato ed uso corretto degli elet-

di un cavo di prolunga omologato per I'impiego troutensili

all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse » Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il

elettriche. proprio lavoro, utilizzare esclusivamente I'elettrou-
* Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare tensile esplicitamente previsto per il caso.

I'elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un
interruttore di sicurezza.
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Con un elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e piu sicuro nell’'ambito della sua potenza

Indicazioni di sicurezza per martelli
» Portare cuffie di protezione. Leffetto del rumore

di prestazione.

Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori
difettosi.

Un elettroutensile con I'interruttore rotto & perico-
loso e deve essere aggiustato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione
sulla macchina, prima di sostituire parti accesso-
rie oppure prima di posare la macchina al termine
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa
della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile.
Tale precauzione evitera che I'elettroutensile pos-
sa essere messo in funzione involontariamente.
Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati,
conservarli al di fuori del raggio di accesso di bam-
bini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che
non siano abituate ad usarlo o che non abbiano
letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono
macchine pericolose quando vengono utilizzati da
persone non dotate di sufficiente esperienza.
Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile ope-
rando con la dovuta diligenza. Accertarsi che le
parti mobili della macchina funzionino perfetta-
mente, che non s’inceppino e che non ci siano
pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la
funzione dell’elettroutensile stesso. Prima di ini-
ziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate.
Numerosi incidenti vengono causati da elettrou-
tensili la cui manutenzione é stata effettuata poco
accuratamente.

Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e
puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano me-
no frequentemente e sono piu facili da condurre.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali,
gli utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre
attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo,
tenere sempre presente le condizioni di lavoro e le
operazioni da eseguire. Limpiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo
a situazioni di pericolo.

Assistenza

Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusiva-
mente da personale specializzato e solo impie-
gando pezzi di ricambio originali. In tale maniera
potra essere salvaguardata la sicurezza dell’elet-
troutensile.

A AVVISO! Questo elettroutensile genera un cam-
po magnetico durante l‘esercizio. Tale campo pud
danneggiare impianti medici attivi o passivi in parti-

puo provocare la perdita dell’udito.

Utilizzare le impugnature supplementari, se sono
fornite in dotazione con I'elettroutensile. La perdi-
ta di controllo sull’elettroutensile pudé comportare
il pericolo di incidenti.

Tenere l'elettroutensile per le superfici isolate
dellimpugnatura qualora venissero effettuati la-
vori durante i quali 'accessorio potrebbe venire
a contatto con cavi elettrici nascosti oppure con il
cavo di alimentazione dell’elettroutensile stesso.
Il contatto con un cavo sotto tensione puo trasmet-
tere la tensione anche alle parti metalliche dell’e-
lettroutensile, causando una scossa elettrica.

Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste,
utilizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure
rivolgersi alla locale societa erogatrice. Un contat-
to con linee elettriche pud provocare lo sviluppo di
incendi e di scosse elettriche. Danneggiando linee
del gas si puo creare il pericolo di esplosioni. Pe-
netrando una tubazione dell’acqua si provocano
seri danni materiali oppure vi & il pericolo di pro-
vocare una scossa elettrica.

Durante le operazioni di lavoro & necessario tene-
re l'elettroutensile sempre con entrambe le mani
ed adottare una posizione di lavoro sicura. Utiliz-
zare con sicurezza l'elettroutensile tenendolo sem-
pre con entrambe le mani.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in
lavorazione pud essere bloccato con sicurezza in
posizione solo utilizzando un apposito dispositivo
di serraggio oppure una morsa a vite e non tenen-
dolo con la semplice mano.

Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre
fino a quando si sara fermato completamente. Lac-
cessorio pud incepparsi e comportare la perdita di
controllo dell’elettroutensile.

6. Specifiche tecniche

Tensione di rete 220 228 \I-/Iz/
Potenza assorbita 1050 W
Numero di giri a vuoto 480 min-'!
Numero di colpi 3780 bpm
Capacita di foratura in cemento/

pietra (max) 38 mm
Classe di protezione Il
Peso 6 kg

Rumorosita e vibrazioni
| valori relativi a rumorosita e vibrazioni sono stati
determinati secondo la direttiva EN 60745.

colari condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie
o mortali, si raccomanda alle persone con impianti
medici di consultare il proprio medico e il produttore
dell'impianto medico prima di utilizzare I‘elettrouten-
sile.
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Livello della pressione acustica durante la foratura
L, 93,8 dB(A)
Livello della pressione acustica durante la scalpel-
latura L_, 95,8 dB(A)

pA
Incertezza K , 3 dB

Livello di potenza acustica durante la foratura L,
104,8 dB(A)

Livello di potenza acustica durante la scalpellatura
L, 106,8 dB(A)

Incertezza K, 3 dB

A

Indossare una protezione acustica.
L'esposizione al rumore pud causare perdita di udito.

Valori complessivi relativi alle vibrazioni (somma vet-
toriale di tre direzioni) misurati secondo la direttiva
EN 60745.

Valore di emissione delle vibrazioni a, (impugnatura)
= 14,89 m/s?

Valore di emissione delle vibrazioni a, (impugnatura
supplementare)

=13,02 m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?

Maggiori informazioni sugli utensili elettrici
Avviso!

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato & stato
misurato con metodi di prova standardizzati e puod
essere usato, a seconda del modo in cui l‘utensile
elettrico & utilizzato, per modificare in alcuni casi il
valore indicato.

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato pud
anche essere utilizzato per confrontare un utensile
elettrico con un altro utilizzato.

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato pud
anche essere utilizzato per una valutazione prelimi-
nare dei problemi.

Limitare il rumore e le vibrazioni al minimo!

« Utilizzare solo dispositivo senza difetti.

» Eseguire la manutenzione e pulire il dispositivo
con regolarita.

» Adattare la propria modalita di lavoro al disposi-
tivo.

» Non sovraccaricare il dispositivo.

» Se necessario, far verificare il dispositivo.

» Spegnere il dispositivo quando non in uso.

* Indossare i guanti protettivi.

7. Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato
secondo le norme, continuano a sussistere ri-
schi residui. In relazione alla struttura e al fun-
zionamento di questo elettroutensile potrebbero
presentarsi i seguenti pericoli:

» Danni all’'apparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere ade-
guata.

» Danni all’'udito nel caso in cui non vengano indos-
sate cuffie antirumore adeguate.

» Danni alla salute derivanti da vibrazioni manobrac-
cio se l'apparecchio viene utilizzato a lungo, non
viene tenuto in modo corretto o se la manutenzio-
ne non & appropriata.

8. Prima della messa in servizio

Prima di eseguire il collegamento, osservare i dati di
rete riportati sulla targhetta.
Scollegare sempre dalla presa, prima di regolare le
impostazioni del dispositivo.
Sul sito di lavoro cercare linee elettriche, del gas e a
tubazioni dell‘acqua nascoste con un rilevatore di fili.

Impugnatura supplementare (Fig. 2 — Pos. 6)
Per motivi di sicurezza utilizzare martello perforatore
solo con I'impugnatura supplementare.
Limpugnatura supplementare garantisce maggiore
aderenza durante I‘uso del martello perforatore. Per
motivi di sicurezza il dispositivo non puo essere uti-
lizzato senza impugnatura supplementare. Fissare
I'impugnatura supplementare (6) sul martello perfo-
ratore mediante il dispositivo di bloccaggio. Ruotan-
do l‘impugnatura in senso antiorario (visto dall‘impu-
gnatura), si allenta il dispositivo di bloccaggio.
Ruotando I‘impugnatura in senso orario si serra il di-
spositivo di bloccaggio. Allentare prima il dispositivo
di bloccaggio dell‘impugnatura supplementare Infine,
€ possibile regolare la posizione dell‘impugnatura
supplementare a seconda della posizione di lavoro.
Ora l'impugnatura supplementare torna nella direzio-
ne opposta di rotazione fino a quando I'impugnatura
supplementare non € posizionata in modo sicuro.

Messa in servizio dell‘utensile (Fig. 3)

* Prima della messa in servizio, pulire l‘utensile e
lubrificare I‘albero con grasso lubrificante.

» Spingere indietro e fissare la ghiera di bloccag-
gio (2).

* Ruotare l'utensile senza polvere nel suo supporto
fino a quando non si innesta. L'utensile si blocca.

« Verificare il bloccaggio tirando sull‘'utensile.

Estrazione dell‘utensile (Fig. 4)

Spingere indietro la ghiera di bloccaggio (2), mante-
nere e rimuovere l‘utensile.
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Dispositivo di rimozione della polvere (Fig. 5)
Prima di eseguire un lavoro di perforazione, spinge-
re in verticale sulla testa del dispositivo di rimozione
della polvere (a) situato sul perforatore.

9. Messa in funzione

Attenzione!

Per evitare pericoli, la macchina puo essere usa-
ta solo mantenendo entrambe le impugnature!
In caso contrario, la perforazione dei tubi puo
causare scosse elettriche!

Accensione/spegnimento (Fig. 1)
Accensione: Premere l'interruttore (4)
Spegnimento: Rilasciare |‘interruttore (4).

Impostazione della modalita operativa (Fig. 6)
Con la manopola, selezionare la modalita operativa
dell'utensile elettrico.

Nota: Modificare la modalita operativa solo con I'u-

tensile elettrico spento! In caso contrario, I'utensile

elettrico potrebbe danneggiarsi.

— Ruotare la manopola nella posizione desiderata.

» Posizione per martello perforatore (A). Se l'inserto
non gira subito dopo I'accensione, lasciare che I'u-
tensile elettrico si avvii lentamente, fino a quando
l'inserto non inizia a girare.

» Posizione Vario-Lock (B) per regolazione della po-
sizione di scalpellatura

» Posizione per scalpellatura (C)

Attenzione!

Per I‘utilizzo del martello perforatore é necessa-
ria solo una leggera pressione. Una pressione
elevata sovraccarica inutilmente il motore. Con-
trollare il trapano con regolarita. Trapani spun-
tati devono essere riaffilati o sostituiti.
Sostituzione del cavo di alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal produt-
tore, dal suo servizio di assistenza clienti o da una
persona al pari qualificata al fine di evitare pericoli.

Pulizia, manutenzione e ordinazione dei pezzi di
ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

10.Pulizia e manutenzione

Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
di alimentazione.

Pulizia

+ Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore liberi
da polvere e sporco.
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Strofinate I'apparecchio con un panno pulito o sof-
fiatelo con I'aria compressa a pressione bassa.

» Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

» Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone.

* Non usate detergenti o solventi perché questi ul-
timi potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nell’interno dell’apparecchio.

Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricista.
Attenzione! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre parti
sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Spazzole al carbone, tra-
pano, scalpello

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

11. Conservazione

Conservate l'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non acces-
sibile ai bambini. La temperatura ottimale per la con-
servazione € compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio origina-
le.

12.Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto
per l‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle
disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamen-
to alla rete del cliente e il cavo di prolunga utiliz-
zato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi
di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.
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» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-

sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo

mortale a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia

collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-

zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura

HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo

di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

+ La tensione di alimentazione deve essere di 230
V ~

« | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

 Tipo di corrente del motore

+ Dati dell'etichetta identificativa della macchina

+ Dati dell'etichetta identificativa del motore

Sostituzione del cavo di alimentazione
Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio vie-
ne danneggiato deve essere sostituito dal produttore,
dal suo servizio di assistenza clienti o da una persona
al pari qualificata al fine di evitare pericoli.

13.Smaltimento e riciclaggio

\. Lapparecchio si trova in una confezione per
» . ) . . )
evitare i danni dovuti al trasporto. Questo im-
%A ballaggio rappresenta una materia prima e
- pud percid essere utilizzato di nuovo o rici-
@)‘ clato. Lapparecchio e i suoi accessori sono
fatti di materiali diversi, per es. metallo e pla-
stica. Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di

rifiuti speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un ne-
gozio specializzato o allamministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
E ve essere smaltito con i rifiuti domestici come

da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-

tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali.
Questo prodotto deve essere consegnato presso un
apposito centro di raccolta. Questo pud essere ese-
guito ad es. restituendo il prodotto vecchio all‘atto
dell‘acquisto di un prodotto simile o consegnandolo
presso un centro di raccolta autorizzato al riciclaggio
di strumenti elettrici ed elettronici usati. La gestione
impropria di dispositivi usati pud ripercuotersi ne-
gativamente sull'ambiente e sulla salute umana, a
causa di sostanze potenzialmente pericolose spesso
contenute negli strumenti elettrici ed elettronici. Uno
smaltimento corretto del prodotto contribuisce inoltre
a sfruttare in modo efficiente le risorse. Le informa-
zioni sui centri di raccolta per dispositivi usati sono
reperibili presso la propria amministrazione comuna-
le, 'azienda municipalizzata per la nettezza urbana,
un centro autorizzato allo smaltimento di strumen-
ti elettrici ed elettronici usati o presso il servizio di
nettezza urbana.
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Razlaga simbolov na napravi

Uporaba simbolov v tem priro€niku je namenjena opozarjanju na mozna tveganja. Varnostni simboli in spremljajoce
razlage morajo biti popolnoma razumljeni. Opozorila sama ne zmanjSujejo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih
ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoStevajte!

Nosite zasc¢itna ocala!

Nosite zasc¢ito sluha. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite!

Nosite zascito pred prahom!

Razred zascite Il
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani Kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasSo
Nnovo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zako-

nom o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe

na tej napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih

pride pri:

* nestrokovnem ravnanju,

* neupoS$tevanju navodil za uporabo,

» popravilih s strani tretjih oseb, nepooblas€enih
strokovnjakov,

» vgradnji in zamenjavi neoriginalnih nadomestnih
delov,

* nenamenski uporabi,

 izpadih elektricne napeljave ob neupoStevanju
predpisov za elektriko in dolo€il VDE 0100, DIN
57113/VDEO0113.

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olajSajo spoznati orodje
in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so v skla-
du z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
o varnem, strokovnem in ekonomié¢nem delu z orod-
jem, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov
za popravila, zmanj$anju ¢asov izpada in pove&anju
zanesljivosti ter Zivljenjske dobe orodja.

Poleg varnostnih dolo¢il v teh navodilih za uporabo
morate nujno upoStevati predpise svoje drzave, ki
veljajo za uporabo orodja.

Navodila za uporabo shranite poleg orodja, ovita v
plasti€ni ovitek, tako da bodo za&¢&itena pred uma-
zanijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka
upravljalna oseba prebrati in skrbno upostevati ome-
njena navodila. Na orodju lahko delajo samo osebe,
ki so pou€ene o uporabi orodja in o nevarnostih, ki
so povezane s tem. UpoStevajte zahtevano najnizjo
starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi strojev za
obdelavo lesa upoStevati tudi sploSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh na-
vodil in varnostnih napotkov.
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. Opis naprave, sl

ZaS&cita pred prahom
Zaklopni tulec

Vrtljivo stikalo

Stikalo za vklop/izklop
Rocaj

Dodatni ro¢aj

A

w

. Obseg dostave

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna varo-
vala (Ce obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dobave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora poSko-
dovali med transportom.

» Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

A POZOR!

Naprava in ovojnina niso otroske igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plasti€nimi vre€kami, folija-
mi in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce
pogoltnejo in se zadusijo!

4. Namenska uporaba

Naprava je namenjena za udarno vrtanje v beton,
kamen in opeke ter za klesanje z uporabo ustrezne-
ga svedra ali dleta.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo v skladu z nje-
govim namenom. Vsaka druga uporaba, ki prese-
ga to, ni v skladu z namenom. Za Skodo ali telesne
poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovo-
ren uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec. Prosi-
mo, upoStevajte, da naSe naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali in-
dustrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Varnostni napotki

Preberite vse varnostne napotke in navodila. Za-
radi neupoStevanja varnostnih napotkov in navodil
lahko pride do elektri¢nega udara, poZara in/ali hudih
telesnih poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢-
no orodje« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na
orodja (z elektri¢nim kablom) in na akumulatorsko
gnana elektri€na orodja (brez elektricnega kabla).
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Varnost na delovnem mestu

Va$e delovno mesto mora biti vedno €isto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovha obmo-
¢ja lahko vodijo do nesre¢.

Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblize-
vati, medtem ko uporabljate elektriéno orodje. Ce
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad orodjem.

Elektricna varnost

Priklju€ni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
v vti€nico. Vti€a ni dovoljeno na noben nacin spre-
minjati. Adapterskih vtiev ne uporabljajte z elek-
tri¢nimi orodji, ki so zas¢itno ozemljena. Nespre-
menjeni vtici in prilegajoCe se vtiCnice zmanjSajo
tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
Sinami cevi, gretij, tedilnikov in hladilnikov. Ce je
vaSe telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elek-
tricnega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektri€no orodje poveca tveganje
elektri¢nega udara.

Kabla ne uporabljajte za noSenje ali obeSanje ele-
ktricnega orodja ali za vle€enje vti€a iz vti¢nice.
Kabla ne priblizujte vrocini, olju, ostrim robovom
ali premikajo€im se delom naprave. Poskodovani
ali zamotani kabli povecujejo tveganje elektricne-
ga udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takSne podaljSevalne kable, ki so
primerni za zunanje obmocje. Uporaba podaljSe-
valnega kabla, ki je primeren za zunanje obmodje,
zmanjsa tveganje elektricnega udara.

Ce se ni mogode izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stika-
lo za okvarni tok. Uporaba zas&itnega stikala za
okvarni tok zmanj$a tveganje elektri€nega udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z ele-
ktricnim orodjem pristopite pametno. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, Ce ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepo-
zornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zas¢&itno opremo in vedno zas¢i-
tna oCala. NoSenje osebne zasSc&itne opreme, kot
je protipraSna maska, nedrseci varnostni Cevlji, za-
Sc¢itna ¢elada ali zaSc¢ita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektri€nega orodja, zmanj$a tveganje
telesnih poskodb.

* Preprecite nenameren zagon. PrepriCajte se, da
je elektri€no orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili aku-
mulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili. Ce imate
pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu ali
napravo vklopljeno priklju€ite na tokovno napaja-
nje, lahko to privede do nesrec.

» Odstranite nastavljalna orodja ali vija¢ni kljug,
preden boste vklopili elektri€no orodje. Orodje ali
klju€, ki se nahaja v vrte€em se delu naprave, lah-
ko privede do telesnih poskodb.

* lzogibajte se nenaravni drzi telesa. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektriéno orodje v nepri¢akovanih situacijah
bolje kontrolirate.

* Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla-
¢Cil ali nakita. Las, oblacil in rokavic ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna obladila, nakit ali dolge lase.

+ Ce lahko montirate naprave za odsesavanje in lov-
lienje prahu, se prepri€ajte, da so te prikljucene in
se pravilno uporabljajo. Uporaba naprave za od-
sesavanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi
prahu.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

* Ne preobremenite naprave. Za svoje delo uporabi-
te temu namenjeno elektri€no orodje. Z ustreznim
elektri€nim orodjem lahko v podanem obmocju
zmogljivosti delate boljSe in varneje.

* Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve€¢ mogo-
¢e vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba
popraviti.

* lzvlecite vti¢ iz vtiCnice in/ali odstranite akumu-
latorsko baterijo, preden boste nastavljali napra-
vo, zamenjevali dele pribora ali odlozili elektri€no
orodje. S tem previdnostnim ukrepom preprecite
nenamerni zagon elektri€nega orodja.

* Nerabljena elektricna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
naprave. Elektri€na orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno neguijte elektri¢na orodja. Preverite, ¢e gib-
ljivi deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, Ce
so deli zlomljeni ali tako poSkodovani, da je delo-
vanje elektricnega orodja omejeno. Pred upora-
bo naprave je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre€ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektri¢nih orodij.

» Rezalna orodja morajo biti ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

» Elektri¢no orodje, pribor, vlozna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upoS$tevaj-
te delovne pogoje in opravilo, ki ga je treba izvrsiti.
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Uporaba elektricnega orodja v namene, za kate-
re ni predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

Servis

» Vase elektri€no orodje sme popravljati samo kva-
lificirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elek-
triéno orodje ostane varno.

/A OPOZORILO! To elektriéno orodje med delova-
njem ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko
v dolo€enih okolis€inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti
resnih ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporo€amo, da se pred uporabo elektricnega
orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajal-
cem medicinskega vsadka.

Varnostni napotki za kladivo

* Nosite zaS¢ito sluha. Zaradi vpliva hrupa lahko og-
luSite.

» Uporabljajte dodatne rocaje, e so prilozeni elek-
tricnemu orodju. Izguba nadzora lahko privede do
telesnih poskodb.

» Napravo drzite samo na izoliranih prijemalnih po-
vr8inah, ko izvajate dela, pri katerih lahko vloZzno
orodje naleti na skrite elektri¢ne vode ali na lasten
elektriéni kabel. Stik z vodom, po katerem tece
tok, lahko naelektri tudi kovinske dele in privede
do elektri€nega udara.

» Uporabite primerne iskalne naprave, da najdete
skrite napajalne vode, ali pokli€ite lokalno podje-
tje za oskrbo z elektri€no energijo. Stik z elektri¢-
nimi vodi lahko privede do pozara in elektricnega
udara. PoSkodovanje plinskega voda lahko privede
do eksplozije. Vdor v vodovod povzro€i material-
no Skodo ali lahko privede do elektricnega udara.

» Elektriéno orodje pri delu vedno drzite z obema ro-
kama in poskrbite za stabilnost. Elektri€no orodje
varneje vodite z dvema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec, vpet z vpenjal-
no pripravo ali primezem, je varneje pritrjen, kot z roko.

» Pocakaijte, da se elektri¢no orodje ustavi, pred ga
boste odlozili. Vlozno orodje se lahko zatakne in
povzrodi izgubo nadzora na elektri€nim orodjem.

6. Tehnié¢ni podatki

OmreZna napetost 220-240V/

P 50 Hz

Poraba mogi 1050 W

Stevilo vrtljajev v prostem teku 480 min-

Stevilo udarcev 3780 bpm
Mo¢ vrtanja v beton/kamen

38 mm

(maks.)

Razred zascite 1]
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Teza 6 kg

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene v skla-
du z EN 60745.

Nivo zvo&nega tlaka pri vrtanju LpA 93,8 dB(A)
Nivo zvo&nega tlaka pri klesanju LpA 95,8 dB(A)
Negotovost KpA 3dB

Nivo moci zvoka pri vrtanju L, 104,8 dB(A)
Nivo moci zvoka pri klesanju L, 106,8 dB(A)
Negotovost K, 3 dB

Nosite zas¢ito sluha.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Ugotovljene skupne vrednosti vibracij (vektorska
vsota treh smeri) ustrezajo EN 60745.

Vrednost emisij vibracij a, (roCaj) = 14,89 m/s?
Vrednost emisij vibracij a, (dodatni rocaj) = 13,02
m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s?

Dodatne informacije za elektriéna orodja
Opozorilo!

Navedena vrednost emisij vibracij je bil izmerjena
z normiranim postopkom preverjanja in se glede na
nacin uporabe elektri€nega orodja lahko spremeni in
izjemoma preseze navedeno vrednost.

Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoc¢e upo-
rabiti za primerjavo elektricnega orodja z drugim.
Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoc¢e upora-
biti tudi za zacetno oceno negativnega vpliva.

Nastajanje hrupa in vibracije omejite na mini-
mum!

» Uporabljajte samo brezhibne naprave.

* Redno vzdrzujte in €istite napravo.

» Svoj nacin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenite naprave.

» Po potrebi predajte napravo v pregled.

« |zklopite napravo, ko je ne uporabljate.

» Nosite rokavice.

7. Preostala tveganja

Tudi €e to elektriéno orodje uporabljate v skladu

s predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja.

V povezavi s konstrukcijo in izvedbo tega ele-

ktricnega orodja lahko pride do naslednjih ne-

varnosti:

» PoSkodbe pljug, e ne nosite primerne protipras-
ne maske.

» PoSkodbe sluha, ¢e ne nosite primerne zascite
sluha.
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+ Skoda na zdravju, ki nastopi zaradi vibracij na spo-
dnjem in zgornjem delu roke, ¢e napravo uporab-
ljate dalj €asa ali €e je ne upravljate in vzdrzujete
ustrezno.

8. Pred zagonom

Pred prikljucitvijo se prepri€ajte, da se podatki na tip-
ski ploS¢ici ujemajo s podatki o elektricnem omrezju.
Preden boste nastavljali napravo, vedno izvlecite
omrezni vtic.

Mesto, na katerem boste napravo uporabljali, preis-
Cite z napravo za iskanje vodov glede skritih elek-
tricnih vodov in vodovodnih cevi.

Dodatni ro¢aj (sl. 2 — pol. 6)

Vrtalno kladivo iz varnostnih razlogov vedno upo-
rabljajte z dodatnim ro¢ajem.

Dodatni ro¢aj (6) vam med uporabo vrtalnega kladiva
nudi dodatno oporo. Naprave iz varnostnih razlogov
ni dovoljeno uporabljati brez dodatnega rocaja (6).
Dodatni ro¢aj (6) pritrdite na vrtalno kladivo tako, da
ga vpnete.

Ce ro&aj obrnete v levo (gledano iz smeri rogaja),
ga sprostite. Ce ro&aj obrnete v desno, ga vpnete.
Najprej sprostite vpetje dodatnega ro¢aja. Nato lahko
dodatni ro¢aj (6) obrnete v delovni polozaj, ki vam
najbolj ustreza. Zdaj dodatni ro¢aj spet zategujte v
nasprotno smer, dokler ni trdno pritrjen.

Vlaganje orodja (sl. 3)

* Preden boste orodje viozili, ga ocistite in steblo
orodja rahlo namastite z mastjo za svedre.

» Zaklopni tulec (2) potegnite nazaj in ga zadrzite.

» Orodje, na katerem ni prahu, z vrtenjem potisnite
v sprejem za orodje do omejevalnika. Orodje se
samodejno zapahne.

* Preverite zapah, tako da potegnete za orodje.

Odstranitev orodja (sl. 4)
Zaklopni tulec (2) potegnite nazaj, ga zadrzite in od-
stranite orodje.

Priprava za lovljenje prahu (sl. 5)
Pred udarnim vrtanjem €ez glavo in sveder potisnite
pripravo za lovljenje prahu (a).

9. Zagon

Pozor!

Da se izognete nevarnosti, smete stroj drzati sa-
mo za oba rocaja! Sicer lahko pri navrtanju vo-
dov grozi elektri¢ni udar!

Vkloplizklop (sl. 1)
Vklop: Pritisnite delovno stikalo (4).
Izklop: Spustite delovno stikalo (4).

Nastavitev nac¢ina delovanja (sl. 6)
Z vrtljivim stikalom izberite nacin delovanja elektri¢-
nega orodja.

Napotek: Nacin delovanja spreminjajte samo, ko je
elektri¢no orodje izklopljeno! V nasprotnem primeru
se lahko elektri¢no orodje poskoduje.

» Obrnite vrtljivo stikalo v Zelen polozaj.

+ Polozaj za udarno vrtanje (A). Ce se vloZno orodje
ob vklopu ne zaéne takoj vrteti, pustite elektricno
orodje pocasi tec€i, dokler se ne zacne vrteti tudi
vlozno orodje.

» Polozaj Vario-Lock (B) za nastavljanje polozaja
sekala.

» Polozaj za klesanje (C).

Pozor!

Za udarno vrtanje potrebujete le majhen pritisk.
Premocan pritisk brez potrebe obremenjuje mo-
tor. Redno preverjajte sveder. Top sveder nabru-
site ali zamenjajte.

10.Ciséenje in vzdrzevanje

Pred vsemi CiS€enji izvlecite omrezni vtic.

Ciséenje

* Na za$citnih pripravah, prezracevalnih rezah in
ohisju motorja mora biti €&im manj prahu in uma-
zanije. Zdrgnite napravo s €isto krpo ali jo izpihajte
s stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo€amo, da napravo odcistite neposredno po
vsaki uporabi.

» Napravo redno ¢€istite z vlazno krpo in malo ma-

zavega mila.

Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poSkoduje-

jo plasti€ne dele naprave. Pazite, da v notranjost

naprave ne vdre voda.

Oglene Scetke

Ce nastaja preveg isker, naj strokovnjak za elektriko
preveri oglene S¢etke.

Pozor! Oglene S¢etke lahko zamenja samo strokov-
njak za elektriko.

Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih drugih delov, ki bi
potrebovali vzdrzevanje.

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Oglene S¢etke, svedri, dleto

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
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11. SkladiS€éenje

Napravo in njen pribor skladi$€ite vtemnem, suhem,
zascitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Op-
timalna temperatura skladi§¢enja je med 5 in 30 °C.
Elektric¢no orodje shranite v originalni embalazi.

12.Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je priklju€en, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis€anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat.

» Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

» Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri€nih prikljuénih vodnikov
ne smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije
smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ali so elektriéni prikljucni vodni-
ki poSkodovani. Pri tem pazite, da prikljuéni vodnik
pri preverjanju ne bo visel na elektricnemu omrezju.
Elektri€ni priklju€ni vodniki morajo ustrezati zadevnim
doloc¢ilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte samo
prikljuéne vode z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti opis tipa priklju¢nega voda
natisnjen na njem.

Motor na izmeniéni tok

» Omrezna napetost mora biti ~ 230 V.

» Podaljski do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez 1,5
kvadratnega milimetra.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektricariji.

V primeru povpraSevanja morate navesti spodnje po-
datke:

+ Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

» Podatki tipske ploscice motorja

Zamenjava elektri€nega prikljuénega voda

Ce se elektriéni prikljugni vod te naprave pogkoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izog-
nete nevarnostim.
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13.Odstranjevanje in predelava

ﬁ. Naprava se nahaja v embalazi, ki S¢iti pred
» transportnimi poSkodbami. Izdelana je iz ne-
% obdelanega materiala, zato jo je mogoce po-
< novno uporabiti ali jo oddati v reciklaZo.
@ Naprava in njeni deli so izdelani iz razli¢nih
& materialov, npr. kovine in umetne mase. Ne-
delujoCe dele oddajte na zbirnem mestu za posebne

odpadke. O moznostih odstranjevanja povprasajte
lokalne organe ali v poslovalnici!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznaduje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno

zakonodajo ni dovoljeno odvreci med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme. Nepravilno roko-
vanje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno
nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni ele-
ktri€ni in elektronski opremi, negativno vpliva na oko-
lje in zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrZete,
prispevate tudi k u€inkoviti rabi naravnih virov. Infor-
macije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri
mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri pooblas€enem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vasu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objadnjenja uz njih
valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje€avanje nezgoda

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte priru€nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitu za sluh!

U prasnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!

Razred zastite Il
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1. Uvod

Proizvodac¢:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

* Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovor-
nosti za proizvode, proizvoda¢ ovog uredaja ne
odgovara za Stete koje nastanu na ovom uredaju
ili koje ovaj uredaj uzrokuje u slucaju:

* neispravnog rukovanja,

* nepridrzavanja priruénika za uporabu,

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢nja-
ci,

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dije-
lova,

* nenamjenske uporabe,

» kvarova elektri€nog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite racduna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjeloku-
pan tekst priru€nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu treba vam olakSati upo-
znavanje s alatom i njegovim namjenskim mogué-
nostima uporabe.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i ekonomi€an rad s ovim alatom
te za sprjeCavanje opasnosti, smanjivanje troSkova
popravka i prekida rada te poveéavanje pouzdano-
sti i radnog vijeka alata. Osim sigurnosnih propisa iz
ovog priru¢nika za uporabu svakako se pridrzavajte i
nacionalnih propisa koji se odnose na rad ovog alata.
Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini alata, zatiée-
nog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
poCetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozor-
no se pridrzavati ovog priru€nika. Na alatu smiju ra-
diti samo osobe koje su poduéene u uporabi alata i
upucene u opasnosti koje su povezane s njegovom
uporabom. Strojem smiju rukovati samo osobe od-
govaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena iz ovog priru¢nika za
uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se pri-
drzavati i opéeprihvacenih tehnickih pravila za rad
strojeva za obradivanje drva.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete ko-
je nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i si-
gurnosnih napomena.

N

. Opis uredaja, slika 1

Zastita od prasine
Zaporna €ahura
Okretna sklopka
Glavna sklopka
Rucka

Dodatna ru¢ka

S

w

. Opée napomene

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalaznu i tran-
sportu zastitu (ako postoji).

» Provjerite cjelovitost isporu¢ene opreme.

» Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora tran-
sportnih ostecenja.

» Sacuvajte ambalazu po mogucénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vre¢icama, fo-
lijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutana igusenja!

4. Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za udarno busenje u betonu,
kamenu i opeci te za rad dlijetom pri uporabi odgo-
varajuc¢eg svrdla ili dlijeta.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede koje iz toga proizidu odgovornost snosi ko-
risnik/rukovatelj, a ne proizvodac¢. Vodite racuna o
tome da nasi uredaji namjenski nisu konstruirani za
komercijalnu, obrtni€ku ili industrijsku uporabu. Ne
preuzimamo odgovornost ako se uredaj uporabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
te za srodne zadatke.

5. Sigurnosne napomene

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa moze
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim na-
pomenama odnosi se na elektri¢ne alate koji se na-
pajaju iz elektricne mreze (s elektricnim kabelom) i
na elektri€ne alate koji se napajaju s pomocu baterije
(bez elektricnog kabela).
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Sigurnost na radnom mjestu

Radno mjesto mora biti €isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzro-
kovati nezgode.

Ne radite s elektri€¢nim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tricnog alata. U slu€aju otklanjanja moZete izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri€na sigurnost

Utika¢ elektriénog alata mora odgovarati uti¢nici.
Utika€ nije dopusteno ni na koji nagin izmijeniti. Ne
rabite adapterske utikate zajedno s uzemljenim
elektriénim alatima. Originalni utikaci i odgovara-
juce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama
kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektri¢ne alate kiSi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat poveéava rizik od elektri¢-
nog udara.

Ne rabite kabel za noSenje ili vijeSanje elektri¢-
nog alata ili za izvlaenje utikaca iz uti¢nice. Drzi-
te kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova
i pomi¢nih dijelova uredaja. OSsteceni ili zapleteni
kabeli povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

Pri radu s elektri¢nim alatom na otvorenom rabite
samo produzne kabele koji su namijenjeni uporabi
na otvorenom. Uporaba produznog kabela koji je
namijenjen za vanjsku uporabu smanijuje rizik od
elektri¢nog udara.

Ako nije moguce izbjeci rad elektricnog alata u
vlaznoj okolini, uporabite zastitni uredaj diferen-
cijalne struje. Uporaba zastitnog uredaja diferen-
cijalne struje smanjuje rizik od elektri€nog udara.

Osobna sigurnost

Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i postupaj-
te razumno pri radu elektri€cnim alatom. Ne rabi-
te elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozornosti
pri uporabi elektri€nog alata moze uzrokovati oz-
biljne ozljede.

Nosite osobnu zastithu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naoCale. NoSenje osobne zastitne opreme,
kao Sto je maska protiv prasSine, neklizajucée sigur-
nosne cipele, zastitna kaciga ili zastita za sluh,
ovisno o vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti€no pokretanje. Provijerite je li
elektri¢ni alat isklju€en prije nego $to ga prikljuci-
te na elektri¢nu mrezu i/ili bateriju, prije podizanja
ili noSenja.
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NoSenje elektricnog alata s prstom na sklopki ili
priklju€ivanje ukljuéenog uredaja na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

» Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanije ili klju¢€ za vijke.

Alat ili klju€ koji se nalazi na rotiraju¢em dijelu ala-
ta moze uzrokovati ozljede.

* |zbjegavajte neobian polozaj tijela. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin moci ¢ete elektri¢ni alat bolje kontro-
lirati u nepredvidljivim situacijama.

» Nosite odgovarajucu odjec¢u. Ne nosite Siroku odje-
¢u ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavice dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

» Ako je moguée montirati naprave za usisavanje i
prikupljanje praSine, provjerite jesu li one priklju-
¢ene i rabe li se ispravno. Uporaba sustava za
usisavanje praSine moze smanijiti opasnosti uzro-
kovane praSinom.

Uporaba i odrzavanje elektricnog alata

* Ne preopterecujte uredaj. Rabite prikladan elek-
tricni alat za va$ zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije snagom za koju
je on namijenjen.

* Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka oStecena.
Elektri¢ni alat koji nije moguée viSe ukljuditi ili is-
klju€iti opasan je i valja ga popraviti.

* lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite bateriju prije
namjeStanja uredaja, mijenjanja dijelova pribora ili
odlaganja uredaja. Tom mjerom opreza sprje€ava
se nehoti€no pokretanje elektri€nog alata.

» Spremite elektri€ne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da uredaj rabe osobe
koje nisu upoznate s njegovim rukovanjem ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri€ni alati su opasni
ako ih rabe neiskusne osobe.

* Pozorno odrzavajte elektricne alate. Provjerite
funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i da ne
zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko oSteceni
toliko da onemogucéavaju funkcioniranje elektri¢-
nog alata. Dajte popraviti oSte¢ene dijelove prije
uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane su
upravo lo§im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim rubo-
vima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

» Rabite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. prema
ovim uputama. Pritom vodite raéuna o radnim uvje-
tima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elektri¢-
nih alata za primjene za koje on nije predviden
moze uzrokovati opasne situacije.



Servisiranje

» Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalificirani
stru¢njak i to samo s originalnim rezervnim dije-
lovima. Tako &ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i
dalje siguran.

/A UPOZORENUJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje u odrede-
nim okolnostima mozZe negativno utjecati na aktivne
ili pasivhe medicinske implantate. Kako biste umanijili
opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporucuje-
mo osobama s medicinskim implantatima da se prije
uporabe elektri€nog alata savjetuju s lijec¢nikom i pro-
izvodagem tog medicinskog implantata.

Sigurnosne napomene za udarne busilice

* Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze uzro-
kovati gubitak sluha.

» Rabite dodatne ru¢ke ako su one isporucene s
elektri¢nim alatom. Gubitak kontrole moZe uzro-
kovati ozljede.

» Drzite uredaj za izolirane povrSine rucki kad obav-
ljate postupke pri kojima nastavak mozZe oStetiti
skrivene elektricne kabele ili svoj elektri¢ni kabel.
Kontakt s kabelom pod naponom moze izloziti i
metalne dijelove uredaja naponu i uzrokovati elek-
tricni udar.

» Uporabite odgovarajuca trazila kako biste prona$-
li skrivene elektricne kabele ili se obratite lokal-
noj elektrodistribucijskoj tvrtki. Dodir s elektri¢nim
kabelima moze uzrokovati pozar i elektri¢ni udar.
OSstecéenje plinskog voda moZze uzrokovati eksplo-
ziju. Prodiranje u vodovod uzrokovat ¢e materijalnu
Stetu ili moZe uzrokovati elektri¢ni udar.

 Pri radu €vrsto primite elektri¢ni alat objema ruka-
ma i zauzmite siguran polozaj tijela. Elektriéni alat
sigurnije ¢ete kontrolirati dvjema rukama.

» UCvrstite izradak. lzradak u€vricen u zatezac ili
Skripac pridrzavat ¢e se sigurnije nego rukom.

» Pri¢ekajte da se elektri¢ni alat potpuno zaustavi i
tek ga zatim odlozite. Nastavak se moze zaglaviti
i uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢ni alatom.

6. Tehnicki podatci

Mrezni napon 220-240V/

50 Hz
Ulazna snaga 1050 W
Brzina vrtnje u praznom hodu 480 min-
Broj udaraca 3780 bpm
Fnz:g:;i)tet busenja u beton/kamen 38 mm
Razred zastite Il
Masa 6 kg

Zvuk i vibracije
Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Razina zvuénog tlaka pri buSenju LpA 93,8 dB(A)
Razina zvuénog tlaka pri radu dlijetom LpA 95,8 dB(A)
Nesigurnost KpA 3dB

Razina zvucne snage pri busenju L, 104,8 dB(A)
Razina zvucne snage pri radu dlijetom L,, 106,8
dB(A)

NesigurnostK,,, 3 dB

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) utvrdene su u skladu s normom EN 60745.

Vrijednost emisije vibracija a, (rucka)

= 14,89 m/s?

Vrijednost emisije vibracija a, (dodatna rucka)
=13,02 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatne informacije za elektri¢ne alate
Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu uporabe elektri€nog alata, promije-
niti, a u iznimnim slu¢ajevima biti i ve¢a od navede-
ne vrijednosti.

Navedenu vrijednost emisije vibracija moguce je
uporabiti i za usporedivanje elektricnog alata s ne-
kim drugim alatom. Navedenu vrijednost emisije vi-
bracija moguce je uporabiti i za preliminarnu procje-
nu izloZzenosti vibracijama.

Ogranicite izlozenost buci i vibracijama na
minimum!

» Rabite samo ispravne uredaje.

* Redovito Cistite i odrzavajte ureda;.

» Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

» Po potrebi dajte provijeriti ureda;.

« Iskljucite uredaj kad ga ne rabite.

» Nosite rukavice.

7. Potencijalne opasnosti

Cak i pri ispravhom rukovanju ovim elektriénim

alatom uvijek ée postojati potencijalne opasno-

sti. Sljedeée opasnosti mogu se pojaviti ovisno

o konstrukciji i izvedbi ovog elektricnog alata:

» OStecenja pluca ako se ne nosi odgovarajuéa za-
Stitna maska protiv praSine.

» OsStecenja sluha ako se ne nosi odgovarajuéa za-
Stita za usi.
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» Zdravstvene poteSkoée uzrokovane vibracijama
Saka i ruku ako se uredaj rabi tijekom duljeg raz-
doblja, ako se njime neispravno rukuje ili ako ga
se neispravno odrzava.

8. Prije stavljanja u pogon

Prije priklju€ivanja provjerite podudaraju li se podatci
na oznacénoj ploc€ici vrijednostima elektricne mreze.
Prije namjesStanja uredaja uvijek izvucite elektri¢ni
utikag. Trazilom vodova provjerite ima li na mjestu
uporabe skrivenih elektri¢nih kabela, plinskih i vo-
dovodnih cijevi.

Dodatna rucka (slika 2, stavka 6)

Zbog sigurnosnih razloga udarnu busilicu rabite sa-
mo s dodatnom ruc¢kom. Dodatna ruc¢ka (6) pruza
dodatan oslonac tijekom uporabe udarne busilice.
Zbog sigurnosnih razloga uredaj nije dopusteno ra-
biti bez dodatne rucke (6). Dodatna ruc¢ka (6) pri-
¢vrséuje se na udarnu busilicu stezaljkom. Okreta-
njem rucke nalijevo (promatrano od rucke) otpusta
se stezaljka. Okretanjem ru¢ke nadesno zateze se
stezaljka. Najprije otpustite stezaljku dodatne rucke.
Zatim mozete dodatnu rucku (6) zakrenuti u naju-
godniji radni polozaj. Dodatnu ru¢ku zatim ponovno
okrenite u suprotnom smjeru vrtnje tako da se uglavi.

Uporaba alata (slika 3)

» Prije uporabe o¢istite alat, a vratilo alata lagano
podmazite mascu za svrdla.

» Povucite zapornu €ahuru (2) i zadrzite je.

» Alat koji ste ocistili od prasine zavrtanjem do kraja
uvucite u drza¢ alata. Alat ¢e se automatski blo-
kirati.

» Provjerite je li alat blokiran tako da ga povucete.

Vadenje alata (slika 4)
Povucite zapornu &ahuru (2) i zadrzite je, a zatim
izvadite alat.

Naprava za usisavanje prasine (slika 5)
Prije uporabe udarne busilice iznad glave nataknite
napravu za usisavanje prasine (a) iznad svrdla.

9. Stavljanje u pogon

Pozor!

Kako bi se izbjegle opasnosti, stroj je dopusteno
drzati samo za obje ru¢ke! U suprotnom moze
doci do elektricnog udara ako se probuse kabeli!
Ukljuéivanje i iskljucivanje (slika 1)

Uklju€ivanje: Pritisnite radnu sklopku (4).
Isklju€ivanje: Pustite radnu sklopku (4).
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NamjesStanje nacina rada (slika 6)

Okretnom sklopkom odaberite nacin rada elektri¢nog
alata.

Napomena: Mijenjajte nacin rada samo kad je
elektri¢ni alat iskljuen! Elektricni alat moze se u
suprotnom ostetiti.

— Okrenite okretnu sklopku u Zeljeni polozaj.

» Polozaj za udarno buSenje (A). Ako se nastavak
nakon ukljucivanja ne po&ne odmah vrtjeti, polako
pokrecite elektri€ni alat dok se nastavak ne po¢ne
vrijeti.

» Polozaj Vario Lock (B) za namjeStanje polozaja dli-
jeta

» Polozaj za rad dlijetom (C)

Pozor!

Za udarno busenje potrebna je mala sila pritiska.
Prevelika sila pritiska nepotrebno ¢e opteretiti
motor. Redovito provjeravajte svrdlo. Izbrusite
ili zamijenite tupo svrdlo.

10.Ciséenje i odrzavanje

Prije svih postupaka CiS¢enja izvucite elektrini uti-
kac.

Ciséenje

» Zastitne naprave, ventilacijske otvore i kuciste mo-
tora Cistite od praSine i prljavstine. OcCistite uredaj
Cistom krpom ili ga ispusite niskotlacnim stlacenim
zrakom.

* Preporu€ujemo da uredaj o istite odmah nakon
svake uporabe.

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom.

* Ne rabite sredstva za €iS¢enje ili otapala jer bi ona
mogla oStetiti plasti€ne dijelove uredaja. Pobrinite
se za to da voda ne moze prodrijeti u unutrasnjost
uredaja.

Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja neka ovlasteni elek-
tri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Pozor! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo ovla-
Steni elektricar.

Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje je po-
trebno odrZavati.

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni ma-
terijal.

Potrosni dijelovi*: Ugljene Cetkice, svrdlo, dlijeto

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!
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11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasti¢eno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna je skladiSna temperatura
izmedu 5 °C i 30 °C. Cuvaijte elektriéni alat u origi-
nalnoj ambalazi.

12.Priklju€ivanje na elektri€nu mrezu

Montirani elektromotor prikljucen je pripravan za
rad. Priklju¢ak ispunjava vazeée propise VDE i
DIN. Elektri€éni priklju¢ak na mjestu uporabe i ko-
riSteni produzni kabel moraju ispunjavati te pro-
pise.

Osteceni elektriéni kabel

Ne elektricnim kabelima &esto nastaju oSteéenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljededi:

« Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévrscivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

+ OStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektriéni kabeli ne smiju se rabiti i

zbog ostecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oste-

¢eni. Pri provjeri osigurajte da kabel nije priklju¢en

na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju ispunjavati vazece propise

VDE i DIN. Rabite samo elektricne kabele s ozna-

kom HO5VV-F.

Otisak oznake tipa na elektricnom kabelu je obvezan.

Izmjeniéni motor

» Mrezni napon mora biti 230 V~.

» Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
pre€ni presjek od 1,5 mm32.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo elektrotehnicki stru€njak.

Imate li pitanja, navedite sljedeée podatke:
 Vrsta struje motora

» Podaci s oznaéne plocice stroja

» Podaci s oznaéne plocice motora

Mijenjanje elektricnog kabela

Ako se elektriéni kabel ovog uredaja oSteti, mora
ga zamijeniti proizvodac&, njegova servisna sluzba
ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.

13.Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj se nalazi u pakiranju kako bi se sprije-

¢ila transportna ostec¢enja. To je pakiranje si-

%A rovina te se mozZe ponovno uporabiti ili odni-
o jeti na recikliranje. Uredaj i njegov pribor
@ sastoje se od raznih materijala kao Sto su
metal i plastike. Neispravne dijelove odnesite

na zbrinjavanje posebnog otpada. O tome se raspitaj-
te u specijaliziranoj trgovini ili u opéinskoj upravi!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj

i elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-

nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je predati na za
to predvideno sabiraliste. To je moguce obaviti npr.
povratom pri kupnji sli€nog proizvoda ili predajom na
ovlasteno sabiraliSte za recikliranje elektri¢nih i elek-
tronickih starih uredaja. Neispravno rukovanje starim
uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su
Cesto sadrzane u elektricnim i elektroniCkim starim
uredajima moze imati negativne posljedice na okoli$
i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog pro-
izvoda usto doprinosite u€inkovitom iskoristenju pri-
rodnih resursa. Informacije o sabiraliStima starih ure-
daja mozete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih
pruzatelja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista
elektri¢nih i elektroni¢kih starih uredaja ili poduzeca
za odvoz otpada.
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Laitteessa olevien merkkien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa onnetto-
muuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Ennen kayttdonottoa lue kayttdohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niita!

Kayta suojalaseja!

Kayta suojalaseja!

Kun pdlya muodostuu, kdyta hengityssuojainta!

Suojaluokka Il
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1. Johdanto

Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydssasi
uuden laitteen kanssa.

Ohje:

Taman laitteen valmistaja ei voimassa olevan tuote-

vastuulain mukaan vastaa vahingoista, jotka syntyvat

téhan laitteeseen tai sen aiheuttamina seuraavista

syista:

» epadasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen noudattamatta jattaminen,

» kolmannen osapuolen, ei valtuutetun korjaajan te-
kemat korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus tai
vaihto laitteeseen,

* maaraystenvastainen kaytto,

« sahkolaitteiston toimimattomuus, kun sahkoa
koskevia maarayksid ja VDE-maarayksia 0100,
DIN 57113 / VDEO0113 ei ole noudatettu.

Ota huomioon:

Lue ennen asennusta ja kayttéonottoa kayttdohjeen
koko teksti.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tu-
tustumista sahkoétydkaluun seka sen kayttéd maa-
raystenmukaisissa kayttémahdollisuuksissa.
Kayttoohje sisaltaa tarkeitd ohjeita siitd, miten tyos-
kentelet sahkotydkalullasi turvallisesti, oikein ja
taloudellisesti, ja miten valtat vaarat, sdastat korjaus-
kuluissa, vahennat seisokkiaikoja ja lisdat sahkotyo-
kalun luotettavuutta ja elinkaarta.

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusmaarays-
ten lisdksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon
myods kayttbmaassa voimassa olevat maaraykset
sahkotyodkalun kaytosta.

Sailyta kayttdohjetta muovikotelossa lialta ja kosteu-
delta suojattuna sahkoétyokalun yhteydessa. Jokai-
sen sahkotydkalua kayttavan on luettava se ennen
téiden aloitusta ja noudatettava siina olevia ohjeita.
Sahkotydkalulla saavat tydskennelld vain henkilét,
jotka ovat saaneet opastuksen sen kayttéon ja ovat
perilla siihen liittyvistd vaaroista. Vaadittua vahim-
maisikada on noudatettava.

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden ja
kayttdmaassa voimassa olevien erikoismaarayksien
ohella on otettava huomioon my6s puuntydstékonei-
den kayttda yleisesti koskevat tekniset sdannét.
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Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet siita, ettei tata kayttdohjet-
ta ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.

2. Laitteen kuvaus Kuva 1

Pdlysuojus
Lukitusholkki
Kaantokytkin
Paélle-/pois-kytkin
Kahva

Lisakahva

A

w

. Toimituksen sisalto

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

+ Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus-/ja kulje-
tusvarmistimet (jos sellaiset on).

» Tarkasta, etta toimitus on taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisatarvikkeissa kul-
jetusvaurioita.

» Sailyta pakkaus jos mahdollista takuuajan paatty-
miseen asti.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivit saa leikkid muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien jou-
tuminen nieluun seka tukehtumisen vaara!

4. Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, ki-
veen ja tiileihin ja piikkaustdihin kyseeseen tulevaa
poranteraa tai talttaa kayttamalla. Konetta saa kayt-
téda vain maaraystenmukaiseen kayttoon. Mikaan sen
ylittava kayttd ei ole maaraystenmukaista kayttda.
Nain syntyvistd vahingoista ja loukkaantumisista
vastaa kayttaja itse, ei valmistaja. Ota huomioon,
etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayt-
toéon, kasitypammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kayte-
tdan kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydammatin
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain muus-
sa naitd vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeita

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turval-
lisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan louk-
kaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sdhkotydkalu”
kasittaa verkkokayttoisia sahkotydkaluja (verkkojoh-
dolla) ja akkukayttdisia sdhkotydkaluja (ilman verk-
kojohtoa).
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Ty6paikan turvallisuus

Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistu-
na. TyOpaikan epéjarjestys tai valaisemattomat
tyGalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ala tydskentele sahkétyokalulla rajahdysalttiissa
ymparistdssd, jossa on palavaa nestetta, kaasua
tai polya. Sahkétydkalu muodostaa kipindita, jotka
saattavat sytyttda pdolyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotydkalua kayt-
tédessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomio-
si suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

Séahkoétyodkalun pistotulpan tulee sopia pisto-
rasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa millaan taval-
la. Al kéyta mitdan pistorasia-adaptereita maadoi-
tettujen sahkoétydkalujen kanssa. Alkuperaisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat
vahentavat sdhkdiskun vaaraa.

Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkois-
kun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ala aseta sahkétydkalua alttiiksi sateelle tai kos-
teudelle. Veden tunkeutuminen sahkotydkalun si-
saan kasvattaa sahkdiskun riskia.

Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Alé kayté sité séh-
kétydkalun kantamiseen, ripustamiseen tai pisto-
tulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida
johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reu-
noista ja liilkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sot-
keutuneet johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.
Kayttadessasi sahkotydkalua ulkona kayta ainoas-
taan ulkokaytt66n soveltuvaa jatkojohtoa. Ulko-
kaytt6on soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa
sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkoétydkalun kayttd kosteassa ymparistossa
ei ole valtettavissa, tulee kayttda vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytt6 vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja
noudata tervettd jarkea sdhkotyokalua kayttes-
sasi. Ald kaytd mitdan sahkotydkalua, jos olet
vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi laddkkeiden
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
sahkotydkalua kaytettdessa saattaa johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Kaytd suojavarusteita. Kaytad aina suojalaseja.
Henkildkohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten
polynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suo-
jakyparan tai kuulonsuojaimien, riippuen sahkoétyo-
kalun lajista ja kayttétavasta, vahentaa loukkaan-
tumisriskia.

Valta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sah-
kotydkalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat sen
sahkodverkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kateen
tai kannat sita.

Jos kannat sahkétydkalua sormi kaynnistyskytki-
melld tai kytket sdhkétydkalun pistotulpan pisto-
rasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatétyokalut ja ruuvitaltat, ennen
kuin kdynnistat sahkotyékalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee laitteen pyo6rivassa osassa, saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

» Valtd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi ai-
na tukevasta seisoma-asennosta ja tasapainosta.
Téaten voit paremmin hallita sdhkétydkalua odotta-
mattomissa tilanteissa.

+ Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta
I6ysia tybvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet
ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaat-
teet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikku-
viin osiin.

» Jos pélynimu- ja kerailylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, etta ne on liitetty ja etta niita
kaytetdan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kayt-
t6 vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyodkalujen huolellinen kayttoé ja kasittely

+ Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tydhén
tarkoitettua sdhkétydkalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin te-
hoalueella, jolle sdhkétydkalu on tarkoitettu.

+ Ala kayta sahkoétyokalua, jota ei voida kdynnistaa
ja pysayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkoétyokalu,
jota ei enda voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnis-
tyskytkimella, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

* Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suo-
ritat sdatdja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sdhko-
ty6kalun varastoitavaksi. NAma turvatoimenpiteet
estavat sihkoétydkalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitad ei kayteta. Al anna sellaisten henkildiden
kayttda sahkotyokalua, jotka eivat tunne sitd tai
jotka eivat ole lukeneet tata kayttdohjetta. Sahko-
tyOkalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Hoida sahkdétyokalusi huolella. Tarkista, etta liikku-
vat osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole pu-
ristuksessa seka, ettad siind ei ole murtuneita tai
vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sahkotydkalun toimintaan. Anna kor-
jata ndma vioittuneet osat ennen kayttéa. Monen
tapaturman syyt I6ytyvat huonosti huolletuista lait-
teista.

» Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreu-
nat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niita
on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkaluja
jne. naiden ohjeiden mukaisesti. Ota talléin huo-
mioon tydolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séahkétyodkalun kayttd muuhun kuin sille maarat-
tyyn kayttdon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
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Huolto

* Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiléiden
korjata sdhkoétydkalusi ja hyvaksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Taten varmistat, ettd sah-
kotydkalu sailyy turvallisena.

A VAROITUS! Tama sahkotyokalu tuottaa kayton
aikana sahkdémagneettisen kentan. Tama kentta voi
maaratyissa olosuhteissa heikentda aktiivisten tai
passiivisten laaketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavan tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumi-
sen vaaran valttamiseksi suosittelemme henkil6ita,
joilla on laaketieteellinen implantti, neuvottelemaan
|d8karinsad ja implantin valmistajan kanssa, ennen
kuin he kayttavat sahkoétyodkalua.

Vasaroiden turvallisuusohjeet

» Kaytd kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa

kuulon menetysta.

Kayta lisdkahvoja, mikali ne toimitetaan sahkotyo-

kalun mukana. Hallinnan menettdminen saattaa ai-

heuttaa tapaturmia.

» Pida laitteesta kiinni sen eristetyistd kahva-
pinnoista, kun teet sellaisia t6ita, jossa kayt-
totarvike saattaa osua piilossa oleviin sah-
kdjohtoihin tai laitteen omaan virtajohtoon.
Kosketus jannitteiseen johtoon voi tehdd myds
laitteen metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sah-
kdiskuun.

» Kayta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syo6t-
téjohtojen paikallistamiseksi tai kdanny paikallisen
jakeluyhtién puoleen. Kosketus séhkojohtoon saat-
taa johtaa tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken
vahingoittaminen saattaa johtaa rajahdykseen. Ve-
sijohtoon tunkeutuminen aiheuttaa aineellista va-
hinkoa tai saattaa johtaa sahkdiskuun.

» Pida tyon aikana sdhkodtydkalua kaksin kasin ja ota

tukeva seisoma-asento. Sahkotydkalua pystyy oh-

jaamaan varmemmin kahdella kadella.

Varmista ty6kappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvi-

penkkiin kiinnitetty tykappale pysyy tukevammin

paikoillaan kuin kddessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkotydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyékalu saat-
taa juuttua kiinni johtaen sahkétyokalun hallinnan
menettamiseen.
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6. Tekniset tiedot

Verkkojannite 220- 228 \I-/Iz/
Tehontarve 1050 W
Joutokaynnin kierrosluku 480 min-'
Iskuluku 3780 bpm
Porausteho betoniin/kiveen (enin-

taan) 38 mm
Suojausluokka I
Paino 6 kg

Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardin EN
60745 mukaisesti.

Aanenpainetaso porauksessa LpA 93,8 dB(A)
A&nenpainetaso piikkauksessa LpA 95,8 dB(A)
Epavarmuus KpA 3dB

Aanitehotaso porauksessa L, 104,8 dB(A)
Aanitehotaso piikkauksessa L, 106,8 dB(A)
Epavarmuus K, 3 dB

Kéayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovaurion.

Kokonaistarindarvot (kolmen suunnan vektorisum-
ma) on maaritetty EN 60745 mukaisesti.

Téarinan paastbarvo a, (kahva)

= 14,89 m/s?

Téarinan paastoarvo a, (lisékahva)

=13,02 m/s?

Epéavarmuus K = 1,5 m/s?

Lisatietoja sahkotyokaluista

Varoitus!

IImoitettu tarindpaastéarvo on mitattu standardilla
testausmenettelylla, ja se voi sahkdétyodkalun tyypis-
ta ja kayttdtavasta riippuen vaihdella ja poikkeusta-
pauksissa ylittda ilmoitetun arvon.

IImoitettua tarindpaastdarvoa voidaan kayttaa myos
vertailtaessa sahkotydkalua toiseen.

IImoitettua tarindpaastdarvoa voidaan kayttaa myos
alustavaan arviointiin.

Rajoita melun ja tarindn muodostuminen mini-

miin!

» Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia lait-
teita.

* Huolla ja puhdista laite sdannoéllisesti.

» Mukauta ty6tapasi laitteelle sopivaksi.

+ Ala ylikuormita laitetta.

» Tarkastuta laite tarvittaessa.

» Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

» Kayta suojakasineita.
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7. Jaannosriskit

Vaikka tita sdhkotyokalua kaytetdaan maardys-
tenmukaisesti, jiljelle jaa aina jaannosriskeja.
Seuraavia vaaroja voi esiintya tamén sahkotyo-
kalun mallin ja version yhteydessa:

» Keuhkovammat, jos ei kaytetd sopivaa pdlysuo-
janaamaria.

» Kuulovammat, jos ei kaytetd sopivaa kuulosuo-
jainta.

» Kasiin ja kasivarsiin kohdistuvasta tarinasta aiheu-
tuvat terveyshaitat, jos laitetta kaytetaan pitkaan
tai jos sitd ohjataan ja huolletaan epaasianmukai-
sella tavalla.

8. Ennen kayttoonottoa

Varmista ennen liitdntaa, etta tyyppikilven tiedot vas-
taavat verkkovirran tietoja.

Veda virtapistoke aina irti pistorasiasta ennen kuin
alat saataa laitetta.

Tarkasta johtojen etsintalaitteella, onko kayttépai-
kassa piilossa olevia sahkdjohtoja tai kaasu- ja ve-
siputkia.

Lisakahva (kuva 2 — kohta 6)

Kayta poravasaraa turvallisuussyista aina lisakah-
van kanssa.

Lisédkahvan (6) ansiosta poravasaraa on kayt6n aika-
na helpompi kannatella. Turvallisuussyista laitetta ei
saa kayttaa ilman lisdkahvaa (6). Lisdkahva (6) kiin-
nitetddn poravasaraan kiinnittimella. Kiinnitin auke-
aa, kun kahvaa kierretdan vastapaivaan (kahvasta
pain katsottuna). Kahvan kiertdminen myétapaivaan
kiristda kiinnittimen. Avaa ensin lisdkahvan kiinni-
tin. Sen jalkeen voit kdantaa lisdkahvan (6) sinusta
hyvalté tuntuvaan asentoon. Kierrd nyt lisdkahvaa
jalleen vastakkaiseen pyodrimissuuntaan, kunnes li-
sakahva on tiukasti kiinnitetty.

Tyoékalun kiinnitys (kuva 3)

» Puhdista tyékalu ennen kiinnitysta ja sivele sen
varteen hieman porarasvaa.

» Veda lukitusholkki (2) taakse ja pida siita kiinni.

» Tydénna polytdn tydkalu kiertden vasteeseen asti
istukkaan. Tydkalu lukittuu itsestaan.

» Tarkasta lukitus tytkalusta vetamalla.

Tyokalun irrotus (kuva 4)
Veda lukitusholkki (2) taakse, pida siita kiinni ja ir-
rota tyokalu.

Poélynkerain (kuva 5)
Ennen kuin alat tehda poravasaralla paan ylapuolisia
toita, tydnna poélynkerain (a) poranteraan.

9. Kayttoonotto

Huomio!

Vaarojen vilttamiseksi konetta saa pitda kasis-
saan vain molemmista kahvoista kiinni pitaen!
Muutoin johtoihin porattaessa vaarana on sah-
koisku!

Kytkeminen péille ja pois (kuva 1)
Kytkeminen paalle: Paina kayttokytkinta (4)
Kytkeminen pois paalta: Paasta kayttokytkimesta (4).

Kayttétavan saataminen (kuva 6)

Valitse sahkétydkalun kayttdétapa kaantdkytkimesta.

Ohje: Vaihda kayttétapaa vain, kun sahkétydkalu on

kytketty pois paaltd! Sahkétydkalu voi muutoin vau-

rioitua.

» Kaanna kaantokytkin haluttuun asentoon.

» Vasaraporauksen asento (A). Jos kdytdssa oleva
tyokalu ei kytkettdessa heti ala pyoéria, anna sah-
kétyokalun kayda hitaasti, kunnes tydkalu lahtee
pyoérimaan.

» Asento Vario-Lock (B) piikkausasennon saat6a
varten

» Piikkauksen asento (C)

Huomio!

Vasaraporaukseen tarvitset vain vahan puris-
tusvoimaa. Liian suuri puristusvoima kuormit-
taa tarpeettomasti moottoria. Tarkasta porante-
rd saannollisesti. Hio tai vaihda tylsa porantera.

10.Puhdistus ja huolto

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyOkaluun kohdistuvia toita.

Puhdistus

» Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se pai-
neilmalla alhaisella paineella puhtaaksi.

» Suosittelemme, ettd laite puhdistetaan heti jokai-
sen kayttdkerran jalkeen.

» Puhdista laite saanndllisesti kostealla liinalla ja
vahaisella maaralla suopaa.

+ Ald kaytad puhdistus- tai liuotinaineita; ne voivat
vahingoittaa laitteen muoviosia. Pida huoli siita,
ettei laitteen sisdosiin paase vetta.

Hiiliharjat

Jos kipinéitd alkaa muodostua tavallista enemman,
anna sahkdalan ammattilaisen tarkastaa hiiliharjat.
Huomio! Hiiliharjat saa vaihtaa vain sdhkbéalan am-
mattilainen.
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Huolto
Laitteen sisalla ei ole muita huollettavia osia.

Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, etta seuraaviin taman tuotteen osiin kohdis-
tuu kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharja, pora, meisseli

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!
11. Varastointi

Sailyta laitetta ja sen lisatarvikkeita pimeassa, kui-
vassa ja jaatymattdmassa paikassa, jonne lapsilla
ei ole paasya. Optimaalinen varastointilampétila on
5-30°C.

Sailyta sahkotydkalua sen alkuperadisesa pakkauk-
sessa.

12.Sahkoliitanta

Asennettu sdhkémoottori on liitetty kayttoval-
miiksi. Liitdnta vastaa asiaankuuluvia VDE- ja
DIN-maarayksia. Asiakkaan tekeman virtaliitan-
ndn sekd kaytetyn jatkojohdon tdytyy vastata
nditd maarayksia.

Viallinen sahkoéliitosjohto

Sahkon liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.

Syyna siihen voi olla:

» Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedaan ikkunan
tai ovenraon lapi.

 Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetdan tai oh-
jataan epaasianmukaisesti.

» Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.

« Eristysvauriot vedettdessa johto seinapistorasiasta.

+ Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.

Tallaisia viallisia sahkdliitosjohtoja ei saa kayttaa, sil-

|4 ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.

Tarkasta sahkon liitosjohdot sdanndllisesti vaurioiden

varalta. Varmista, etta liitosjohto ei tarkastuksen ai-

kana ole kiinni virtaverkossa.

Sahkoén liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia

VDE- ja DIN-maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja, jois-

sa on merkintd H 07 RN.

Tyyppimerkinta on pakollinen liitosjohdossa.

Vaihtovirtamoottori

+ Verkkojannitteen on oltava 230 V~ .

 Jatkojohtojen, joiden pituus on alle 25 m, lapimitan
on oltava 1,5 neliomillimetria.

Sahkoévarusteiden liitdnnan ja korjaukset saa tehda
vain sahkdasentaja.
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Iimoita kyselyissa seuraavat tiedot:
» moottorin virtalaji

» koneen tyyppikilven tiedot

» moottorin tyyppikilven tiedot

Virtajohdon vaihtaminen

Jos tdman laitteen virtajohto on vioittunut, sen vaih-
taminen on vaarojen valttamiseksi teetettava valmis-
tajalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalve-
lupisteessa tai muulla patevalla henkil6lla.

13.Havittaminen ja kierratys

\. Laite on pakkauksessa kuljetusvaurioiden
» ehkaisemiseksi. Tama pakkaus on raaka-ai-
% netta ja siten uudelleen kaytettavissa tai se
voidaan vieda kierratykseen.Laite ja sen li-
& satarvikkeet koostuvat eri materiaaleista, ku-
& ten esim. metallista ja muovista. Vie vialliset
rakenneosat erikoisjatteen keraykseen. Kysy lisatie-
toja alan erikoisliikkeesta tai.

Vanhat laitteet eivit kuuluu kotitalousjatteeseen!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa ha-
E vittda kotitalousjatteen seassa sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittdmista koskevan direk-

tiivin  (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
kerayspisteeseen. Tama voi tapahtua palauttamalla
tuote ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla
tuote valtuutettuun kerdyspisteeseen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden jalleenkasittelya varten. Epaasian-
mukaisella vanhojen laitteiden kasittelylld saattaa
olla negatiivisia vaikutuksia ymparistélle ja ihmisten
terveydelle sahko- ja elektroniikkalaitteiden usein si-
saltdmien mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi.
Lisaksi tuotteen asianmukainen havitys edesauttaa
luonnollisten resurssien tehokasta hyddyntamista.
Tietoja vanhojen laitteiden kerayspisteista saat kun-
tasi hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta,
valtuutetusta séhkd- ja elektroniikkalaitteiden havi-
tyspisteesta tai jatelaitokselta.
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Objasnienie symboli umieszczonych na urzadzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bezpie-
czenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka i nie
moga zastgpi¢ prawidiowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢ wska-
zowek bezpieczenstwal!

Zakfadaj okulary ochronne!

Zakfadaj nauszniki!

Zakfadaj ochronng maske oddechow3!

Klasa ochrony |l
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kiliencie,
Zyczymy przyjemnej i udanej pracy z wykorzysta-
niem nowego urzadzenia.

Uwaga:

Zgodnie z wiasciwymi przepisami regulujgcymi od-

powiedzialnosci za produkt, producent urzadzenia

nie jest odpowiedzialny za uszkodzenia produktu lub
uszkodzenia spowodowane przez produkt a wynika-

jace z:

* Niewtasciwej obstugi,

» Nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

» Napraw dokonywanych przez osoby trzecie, a nie
przez uprawnionego serwisanta,

» Zastosowania nieoryginalnych czesci zamiennych
przy instalacji i wymianie,

» Zastosowania urzgdzenia do celdw innych niz to
przewidziano,

» Awarii uktadu elektrycznego, ktérg wywotato nie-
przestrzeganie przepisow dotyczgcych instalacji
elektrycznej oraz przepiséw VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Zalecamy:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu ufatwi¢ pozna-
nie urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji
zgodnej z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki umozli-
wiajgce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ogra-
niczy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnosc¢
oraz okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprocz zasad bezpieczenstwa zawartych w instruk-
cji obstugi koniecznie musicie Pahstwo dodatkowo
przestrzega¢ przepisow dot. eksploatacji maszyn,
obowigzujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instruk-
cje obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed
zanieczyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie.
Przed podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca
musi jg przeczytac i doktadnie przestrzegaé. Maszy-
na moze by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktére
zostaty poinstruowane i przeszkolone odnosnie jej
uzytkowania | zwigzanych z tym niebezpieczenstw.
Nalezy przestrzega¢ minimalnego wieku pracowni-
kow.

Obok wskazéwek dot. bezpieczenstwa zawartych w
tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obowigzujgcych
w Panstwa kraju, nalezy réwniez przestrzegac¢ in-
nych powszechnie uznanych technicznych norm dot.
eksploatacji urzadzen do obrébki drewna.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazoéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (Rys. 1)

Ostona przeciwpytowa
Uchwyt wiertarski
Przetgcznik obrotowy
Wytgcznik ON/OFF
Uchwyt

Dodatkowy uchwyt

A

w

. Zakres dostawy

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzgdze-
nie.

+ Usungé materiat opakowaniowy oraz zabezpie-
czenia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen transportowych.

+ W miare mozliwosci zachowac¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalaé¢
dzieciomna zabawe plastikowymi torebkami, fo-
liami lub matymi czesciami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

4. Poprawne uzytkowanie

Narzedzie przeznaczone jest do udarowego wierce-
nia w betonie, skale i cegle a takze do dtutowania,
przy uzyciu odpowiedniego wiertta lub dtuta.
Urzadzenie mozna wykorzystywac¢ wytgcznie w do
cel-6w do jakich jest ono przewidziane. Wszelkie
inne zastosowania uznaje sie za niewtasciwe. Uzyt-
kownik/ operator, ale nie producent, pozostajg od-
powiedzialni za szkody lub obrazenia wynikajgce
z niewfasciwego uzycia. Nalezy pamieta¢, ze nasz
sprzet nie zostat zaprojektowany do uzytku komer-
cyjnego, handlowego lub przemystowego. Udzielana
przez nas gwarancja wygasa, jezeli sprzet uzywany
jest w dziatalnosci komercyjnej, handlowej i przemy-
stowej lub do podobnych celéw.
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5. Uwagi dotyczace bezpieczenstwa

Zapoznaj sie ze wszystkimi przepisami i instruk-
cjami dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrze-
ganie przepisow i instrukcji bezpieczenstwa moze
skutkowac porazeniem prgdem, pozarem i/lub po-
waznymi obrazeniami.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje, aby
moc z nich skorzy-sta¢ w przysztosci.

Termin ,narzedzie elektryczne” stosowany w ostrze-
zeniach dotyczy narzedzi zasilanych z sieci (prze-
wodowych) oraz zasilanych akumulatorem (bezprze-
wodowych).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Stanowisko pracy musi by¢ czyste i dobrze o$wie-
tlone. Nieuporzadkowane i ciemne miejsca sprzy-
jajg wypadkom.

* Nie nalezy uzywac narzedzi elektrycznych w wa-
runkach zagrozenia wybuchowego, czyli np. w
obecnosci fatwopalnych cieczy, gazow lub pytéw.
Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mo-
ga spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

» W czasie uzywania urzgdzenia dzieci oraz osoby
postronne powinny trzymac sie z dala narzedzia
elektrycznego. Rozproszenie uwagi moze spowo-
dowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka narzedzia elektrycznego musi pasowac
do gniazda. Nie wolno w zaden sposéb modyfiko-
wac wtyczki. Nie wolno stosowac¢ przejsciowek z
elektrycznymi urzgdzeniami (posiadajgcymi uzie-
mienie). Niezmodyfikowana wtyczka i dostosowa-
ne gniazdo ograniczg ryzyko porazenia pragdem.

» Unikaj kontaktu ciata z uziemionymi powierzchnia-
mi takimi jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Jezeli
ciato jest uziemione, wystepuje zwiekszone ryzyko
porazenia pragdem.

* Nie narazaj urzgdzen elektrycznych na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Woda przedostajgca sie do
wnetrza urzadzenia elektrycznego zwieksza ry-
zyko porazenia pradem.

* Nie wolno narazaé¢ kabla na uszkodzenie Nigdy
nie uzywaj kabla do przenoszenia, ciggniecia lub
odtgczania urzadzenia elektrycznego. Chron prze-
waod przed cieptem, olejem i ostrymi krawedziami
i czesciami ruchomymi. Uszkodzone lub splgtane
kable zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.

» Podczas korzystania z narzedzia elektrycznego na
zewnatrz nalezy uzywac przystosowanego do tego
celu przedituzacza. Uzywaj kabla przeznaczonego
do uzytku na zewnatrz w celu ograniczenia ryzyka
porazenia pragdem.

» Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nych warunkach jest konieczne, uzyj zasilania z
wytgcznikiem réznicoprgdowym (RCD).
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Uzycie wytacznika réznicowoprgdowego ograni-
cza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo osobiste

» Zachowaj ostrozno$¢, uwaznie wykonuj czynnosci
i kieruj sie zdrowym rozsgdkiem w czasie uzywa-
nia narzedzia elektrycznego. Nie korzystaj z urza-
dzenia, bedgc zmeczonym, pod wptywem narko-
tykéw, alkoholu lub lekéw. Chile nieuwagi podczas
uzytkowania narzedzia elektrycznego moze spo-
wodowac powazne obrazenia ciata.

» Uzywaj wyposazenia ochrony osobistej. Zawsze

stosuj ochrone oczu.
Wyposazenie ochronny osobistej, takie jak maska
przeciwpytowa, buty z podeszwg antyposlizgowa,
kask i Srodki ochrony stuchu stosowane w stosow-
nych przypadkach ogranicza ryzyko wystgpienia
obrazen ciata.

» Zapobiegaj przypadkowemu uruchomieniu urza-
dzenia. Przed podtgczeniem do zrodta zasilania
i/lub akumulatora, podniesieniem lub przenosze-
niem narzedzia, upewnij sie, czy wtgcznik znajduje
sie w pozycji wytgczonej. Przenoszenie narzedzi
elektrycznych z palcem na przetgczniku lub zasila-
nie narzedzi elektrycznych z wtgcznikiem w pozycji
wigczonej sprzyja wypadkom

* Przed podtgczeniem narzedzia elektrycznego na-
lezy usung¢ wszelkie klucze regulujgce. Pozosta-
wienie klucza, ktéry przymocowany jest do obra-
cajgcych sie elementéw narzedzia elektrycznego
moze skutkowac¢ obrazeniami ciata.

* Nie wychylaj sie nadmiernie. Zawsze utrzymuj
prawidtowg postawe i rGwnowage. Pozwala to na
zachowanie lepszej kontroli nad urzgdzeniem i w
nieoczekiwanych sytuacjach.

» Zaktadaj odpowiedni ubior. Nie wolno zaktadaé
luznych ubran lub bizuterii. Wtosy, ubrania i reka-
wice trzymaj z dala od ruchomych czesci. Luzny
ubiér, bizuteria czy diugie wiosy mogg zaplatac sie
w ruchome czesci urzgdzenia.

» Jezeli zestaw obejmuje urzgdzenia stuzgce do
tgczenia sie z systemami odpylania, upewnij sie,
ze elementy te zostaty wiasciwie poditagczone i sg
odpowiednio uzywane. Uzycie systemu odpylania
moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Uzycie i konserwacja narzedzia elektrycznego

» Nie wolno przecigzac¢ urzadzenia elektrycznego.
Do poszczegodlnych zastosowan nalezy uzywac
wtasciwego narzedzia elektrycznego. Urzadzenie
bedzie pracowato lepiej i bezpieczniej zachowu-
jac wydajnosc, dla jakiej zostato zaprojektowane.

* Nie wolno uzywa¢ urzadzenia, jezeli przycisk nie
wigcza i nie wytgcza urzadzenia. Kazde narze-
dzie elektryczne, ktérego nie mozna kontrolowaé
za pomocg witgcznika jest niebezpieczne i powinno
zosta¢ naprawione.
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* Przed rozpoczeciem regulacji, zmiany akcesoriow
lub sktadowaniem urzadzenia odtgcz wtyczke od
zrédta zasilania i/lub akumulator od narzedzia
elektrycznego. Te zapobiegawcze $rodki bezpie-
czenstwa ograniczajg ryzyko przypadkowego uru-
chomienia narzedzia elektrycznego.

* Nieuzywane narzedzia elektryczne nalezy prze-
chowywaé poza zasiegiem dzieci; nie wolno po-
zwalaé osobom nieobeznanym z narzedziem i
niniejszymi instrukcjami na korzystanie z niego.
Narzedzia elektryczne sg niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow.

» Konserwacja narzedzi elektrycznych. Sprawdz
elementy ruchome pod katem ich nieprawidtowe-
go utozenia lub wygiecia, pekniecia lub pod katem
innych czynnikéw, ktére mogg wptywacé na dziata-
nie urzadzenia. Jezeli narzedzie elektryczne jest
uszkodzone nalezy je wymieni¢ przed uzyciem.
Powodem wielu wypadkéw jest nieodpowiednia
konserwacja narzedzi elektrycznych.

» Narzedzia tngce muszg by¢ ostre i tngce. Prawi-
dtowo konserwowane narzedzia tngce z ostrymi
krawedziami tngcymi trudniej sie zakrzywiaja i ta-
twiej jest je kontrolowac.

» Uzywaj narzedzia elektrycznego, akcesoriéw, kon-
cowek itp. Zgodnie z niniejsza instrukcja i biorgc
pod uwage warunki pracy oraz rodzaj wykonywa-
nej pracy. Wykorzystywanie narzedzia elektrycz-
nego do czynnosci niezgodnych z przeznaczeniem
moze prowadzi¢ do wystgpienia niebezpiecznych
sytuacji.

Serwis

» Narzedzie elektryczne powinien serwisowac¢ wy-
kwalifikowany serwisant uzywajgcy wytgcznie
identycznych czesci zamiennych. Zapewni to
utrzymanie bezpieczenstwa w zakresie narzedzia
elektrycznego.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektrycz-
ne wytwarza podczas pracy pole elektromagnetycz-
ne. Pole to moze w pewnych okoliczno$ciach wpty-
wac negatywnie na aktywne lub pasywne implanty
medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych
lub $miertelnych obrazen, osobom z implantami me-
dycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa przy ob-

studze wiertarki udarowej

» Zaktadaj nauszniki. Ekspozycja na hatas moze do-
prowadzi¢ do uszkodzenia stuchu.

» Korzystaj z dodatkowego uchwytu (uchwytéw), je-
zeli dotgczono je do narzedzia. Utrata kontroli nad
narzedziem moze skutkowac obrazeniami ciata.

* Obstugujac urzadzenie przytrzymuj narzedzie
elektryczne uzywajgc izolowanych powierzchni
chwytnych, poniewaz istnieje mozliwos¢, ze ele-
menty tngce przetng ukryte okablowanie lub wia-
sny przewdd. Jezeli element thacy przetnie prze-
wod pod napiecie, metalowe czesci narzedzia
elektrycznego mogg porazi¢ operatora pradem.

* Nalezy uzywaé odpowiednich detektoréow wykry-
wajgcych czy w strefie roboczej znajdujg sie ukryte
linie zasilajgce lub skontaktuj sie z lokalnym za-
ktadem energetycznym w celu uzyskania pomo-
cy. Dotkniecie przewodow elektrycznych moze wy-
wotaé pozar lub skutkowaé porazeniem prgdem.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze prowadzic¢
do eksplozji.

Naruszenie wodociggu skutkuje szkodami w mie-
niu lub porazeniem pragdem.

» Podczas korzystania z urzgdzenia zawsze przy-
trzymuj ja moc no obiema rekami i przyjmij stabil-
ng postawe. Narzedzie elektryczne obstuguje sie
lepiej uzywajagc obu rak.

» Zabezpiecz obrabiany element. Przedmiot zamo-
cowany przy pomocy zaciskéw lub w imadle jest
bardziej stabilny niz przytrzymywany reka.

» Pamietaj, zeby przed odtozeniem urzadzenia za-
czekaé az urzgdzenie sie zatrzyma. Nasadka mo-
ze sie zakleszczy¢ i spowodowac utrate kontroli
nad narzedziem elektrycznym.

6. Dane techniczne

Znamionowe napiecie zasilania: 220-240V/
pi¢ ' 50 Hz
Pobdr mocy: 1050 W
Predkos¢ na biegu jatowym: 480 min-'
Tempo uderzen na minute: 3780 bpm
Wydajnos$¢ wiercenia w betonie/
o 38 mm
kamieniu (max.):
Klasa ochrony: I
Waga: 6 kg

Poziom mocy akustycznej i drgan
Wartosci w zakresie akustyki i drgan zmierzono
zgodnie z normg EN 60745.

Poziom cisnienia akustycznego Wiercenie
L, 93,8 dB(A)
Poziom cisnienia akustycznego Dtutowanie
L , 95,8 dB(A)

pA
Btad pomiaru KpA 3dB

Poziom mocy akustycznej Wiercenie
L, 104,8 dB(A)

Poziom mocy akustycznej Diutowanie
L, 106,8 dB(A)

Btad pomiaru K, 3 dB
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Zaktadaj nauszniki!

Natezenie hatasu moze doprowadzi¢ do uszkodze-
nia stuchu. Laczne wartosci drgan (suka wektorowa
z trzech kierunkéw) Okreslone zgodnie z normag EN
60745.

Wartos¢ emisji drgan a, (Uchwyt)

= 14,89 m/s2

Wartos¢ emisji drgan a, (Dodatkowy uchwyt)
= 13,02 m/s2

Niepewnos¢ pomiaru = 1,5 m/s?

Dodatkowe informacje w zakresie narzedzi
elektrycznych.

Ostrzezenie!

Wartos¢ w zakresie emisji drgan okreslono zgodnie
z ujednolicong metodg badawczg. Moze ona ulec
zmianie w zwigzku ze sposobem uzytkowania sprze-
tu elektrycznego i w wyjgtkowych okolicznosciach
moze ona przekraczac¢ okreslong wartosc.
Wartos¢ drgan mozna wykorzysta¢ do poréwnania
sprzetu z innymi narzedziami elektrycznymi.

Warto$¢ drgah mozna wykorzysta¢ do wstepnej oce-
ny szkodliwych skutkéw.

Ograniczaj emisje i drgania to minimum.

» Korzystaj wytacznie ze sprawnych urzadzen.

» Urzadzenie nalezy regularnie czyscié i serwiso-
wac.

» Dostosuj swdéj styl pracy do przedmiotowego urza-
dzenia.

» Nie wolno obcigzac¢ urzadzenia.

» W razie koniecznosci, urzadzenie nalezy serwi-
sowac.

» Urzadzenie nalezy wytgcza¢, gdy nie jest uzywa-
ne.

» Pamietaj o zatozeniu rekawic ochronnych.

7. Pozostate zagrozenia

Nawet gdy uzytkujgc urzadzenie przestrzegane

sg wszystkie instrukcje, pewnych zagrozen nie

mozna wykluczyé. Ponizsze zagrozenia zwigza-

ne z bud-owg i ukladem urzgdzenia moga mieé

miejsce:

» Zagrozenie uszkodzenia ptuc, jezeli przeciwpyto-
wa maska ochronna nie jest zaktadana.

» Zagrozenie uszkodzenia stuchu, jezeli ochrona na-
rzgdow stuchu nie jest stosowana.

» Zagrozenie powstania uszczerbku na zdrowiu w
wyniku drganh reka-ramie oddziatujgcych na orga-
nizm cztowieka przez dtuzszy czas.
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8. Przed uruchomieniem urzadzenia

Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania, nalezy
upewni¢ sie czy dane na tabliczce znamionowej sg
zgodne z danymi technicznymi sieci.

Pamietaj, zeby wyciggna¢ wtyczke z zasilania przed
dokonaniem jakichkolwiek regulacji.

Sprawdz przy uzyciu wykrywacza kabli i rur czy
punkt wiercenia nie jest miejscem, gdzie znajdujg
sie kable elektryczne, rury gazowe i wodne.

Dodatkowy uchwyt (Rys. 2 - Element 6)

Ze wzgledéw bezpieczenstwa, wiertarki udarowej
wolno uzywaé wytgcznie korzystajac z dodatkowe-
go uchwytu. Umozliwia on zachowanie lepszej row-
nowagi w czasie uzywania wiertarki udarowe;.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, korzystajgc z urza-
dzenia zawsze nalezy uzywa¢ dodatkowego uchwy-
tu (6).

Dodatkowy uchwyt (6) zamocowany jest do wiertarki
udarowej przy pomocy zacisku. Przekrecajgc uchwyt
w Kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-
ra (patrzac od strony uchwytu) zwalniamy zacisk.
Przekrecajgc uchwyt zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara zatrzaskujemy zacisk. Najpierw zwolnij za-
cisk dodatkowego uchwytu. Mozesz teraz ustawi¢
dodatkowy uchwyt (6) w wygodnej dla ciebie pozyciji.

Teraz przekre¢ dodatkowy uchwyt w przeciwnym
kierunku i zablokuj go.

Instalowanie naktadki (Rys. 3)

* Przed natozeniem naktadki oczy$¢ urzgdzenie i
natdz cienkg warstwe smaru na wat naktadki.

» Pociagnij za uchwyt wiertarski (2) i przytrzymaj go.

» Wkre¢ wolng od pytéw naktadke na uchwyt mocu-
jacy az poczujesz op6r. Naktadka sama sie blo-
kuje.

» Sprawdz czy naktadka jest dobrze zainstalowana
pociggajac za nig.

Wyjmowanie naktadki (Rys. 4)
Pociagnij za uchwyt wiertarski (2) i przytrzymaj go a
nastepnie usun naktadke.

Ostona przeciwpytowa (Rys. 5)

Prze d rozpoczeciem wiercenia pionowo ponad gto-
wg zatéz ostone przeciwpytowg naktadajac jg przez
wiertto.
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9. Uruchomienie

Wazne:

Aby zapobiec niebezpieczenstwu, urzadzenia
wolno uzywaé przytrzymujac je wytacznie za
dwa uchwyty. W przeciwnym razie zachodzi ry-
zyko porazenia elektrycznego w zwigzku z prze-
wierceniem kabli.

Wiaczanie i wytgczanie (Rys.1)
Aby wigczy¢ urzgdzenie: Nacisnij przetgcznik (4).
Aby wytgczy¢ urzgdzenie: Zwolnij przetgcznik (4).

Ustawianie trybu pracy (Rys. 6)

Tryb pracy urzadzenia ustawiamy przy pomocy

przetacznika trybu pracy.

Uwaga: Tryb pracy wolno zmienia¢ tylko gdy maszyna

jest wytgczona. W przeciwnym wypadku dojdzie do

uszkodzenia urzgdzenia.

- Ustaw przetgcznik trybu pracy w pozadanej pozyc;ji.

» Ustawienie dla  wiertarki  udarowej (A):
Jezeli natychmiast po wigczeniu urzadzenia na-
sadka wiercgca nie obraca sie, pozwdl maszynie
pracowa¢ na wolnych obrotach, dopdki nasadka
wiercagca nie zacznie sie obracac.

» Ustawienie Vario-Lock (B) pozwalajgce na funkcje
dtutowania

» Ustaw pozycje dtutowania (C)

Wazne:

W przypadku wiercenia udarowego wymagane
jest niskie cisnienie. Nadmierne cisnienie sta-
nowi dla silnika niepotrzebne obcigzenie. Regu-
larnie sprawdzaj wiertta. Stepione wiertta nalezy
naostrzy¢ lub wymienié.

10.Czyszczenie i konserwacja

Pamietaj, aby przed rozpoczeciem czyszczenia wy-

ja¢ wtyczke z gniazdka.

Czyszczenie

» Wszystkie urzadzenia zabezpieczajgce, otwory
wentylacyjne oraz obudowe silnika nalezy utrzy-
mywaé w czystosci, chronigc przed brudem i
kurzem, na ile to mozliwe. Przetrzyj urzgdzenie
czysta tkaning lub przedmuchaj sprezonym powie-
trzem przy niskiej predkosci przeptywu.

» Zaleca sie czyszczenie sprzetu natychmiast po
skonczonej pracy.

* Regularnie czys$¢ przecieraj urzgdzenie wilgotng
tkaning i miekkim mydtem. Nie wolno uzywaé srod-
kéw czyszczacych lub rozpuszczalnikow; mogag
one naruszy¢ powierzchnie urzgdzenia wykonane
z tworzywa sztucznego.

* Upewnij sie, ze do urzadzenia nie dostaje sie
woda.

Szczotki weglowe

W przypadku nadmiernego iskrzenia, szczotki we-
glowe muszg zosta¢ skontrolowane przez wykwa-
lifikowanego elektryka. Wazne! Tylko uprawniony
elektryk moze wymienia¢ szczotki weglowe.

Konserwacja
W urzgdzeniu nie ma czesci, ktére wymagajg dodat-
kowej konserwaciji.

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploata-
cji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce cze-
Sci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajgce sie*: Szczotki weglowe, wiertto,
frez

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!
11. Przechowywanie

Urzadzenie i akcesoria nalezy przechowywac¢ poza
zasiegiem dzieci w ciemnym, suchym miejscu, gdzie
panuje temperatura powyzej zera. |dealna tempera-
tura przechowywania wynosi od 5 do 30 °C. Prze-
chowuj urzadzenie w oryginalnym opakowaniu.

12.Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada witasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykow Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Przytacze sieciowe udo-
stepniane przez klienta oraz przediuzacz musza
by¢ zgodne z powyzszymi przepisami.

Uszkodzone przytacze elektryczne

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto

uszkodzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg byc¢

stosowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji za-

grazajg zyciu.
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Elektryczne przewody nalezy regularnie kontrolo-
wac pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas
sprawdzania przewodu nie byt on podtgczony do sie-
ci elektryczne;.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasci-
wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Stosowaé wytacznie prze-
wody elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.
Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~

» Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadac
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-

nego moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-

wanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych

danych:

» Rodzaj pradu silnika

« Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowej
maszyny

« Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowej
silnika

Wymiana kabla zasilajacego

Jezeli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, aby unikngé
zagrozenia podlega on wymianie przez producen-
ta, odpowiedni serwis lub wtasciwie przeszkolony
personel.

13.Utylizacja i recykling

® Podczas transportu, aby zapobiec uszko-
\ dzeniom, urzgdzenie znajduje sie w opako-
ﬁ waniu. Opakowanie to jest surowcem, ktoéry
- mozna uzytkowa¢ ponownie lub mozna
@ przeznaczy¢ do powtdérnego przerobu. Urzg-
& dzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z r6z-
nych rodzajow materiatéw, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone czesci dostarczyé do punktu
utylizacji. Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie
specjalistycznym bgdz w placéwce samorzgdu lokal-
nego.

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
ﬁ w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami

krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowa¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekazaé¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbidrki.
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Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot przy zakupie po-
dobnego produktu lub przekazanie do autoryzowa-
nego punktu zbiorki zajmujgcego sie recyklingiem
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Nieprawidiowe obchodzenie sie z zuzytym sprzetem
moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i zdro-
wie ludzkie ze wzgledu na potencjalnie niebezpiecz-
ne materiaty, ktére czesto znajdujg sie w zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. Poprzez
prawidtowg utylizacje tego produktu przyczyniajg
sie Panstwo takze do efektywnego wykorzystania
zasobow naturalnych. Informacje dotyczgce punktéw
zbioérki zuzytego sprzetu mozna otrzymacé w urzedzie
miasta, od podmiotu publiczno-prawnego zajmujgce-
go sie utylizacja, autoryzowanej jednostki odpowie-
dzialnej za utylizacje zuzytego sprzetu elektryczne-
go i elektronicznego lub w firmie obstugujgcej wywoz
Smieci w Panstwa miejscu zamieszkania.
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biztonsagi
szimbolumokat, valamint az ezeket kisér§ magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem
haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési Utmutatét és a biztonsagi el6irasokat, és
mindig tartsa be azokat!

Viseljen védészemiveget!

Viseljen hallasvédoét!

Porképz&désnél viseljen légzémaszkot!

Il. védelmi osztaly

HU | 87

www.scheppach.com



Tartalomjegyzék: Oldal:
1. BEVEZEIES ... 89
2. A KESZUIEK |€IFASA ...ttt 89
3. AlAlAN0S ULASTEASOK ...t 89
4. Rendeltetésszerli hasznalat................cccovvveviiiiiiiii, 89
5. BiztonSagi €lBIrASOK........cceiiuiiiiiiiii e 89
6. Technikai @datok ........ccccuviiiiiiiiiiieiieeeeeeee e 91
7. Maradék KOCKazatoK ............oooiiiiiieee e 92
8. Belzemeltetes elbtt...........oooiiiiiieeee e 92
9. Uzembe REIYEZES.........cueeeceeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 92
10, Karbantart@s ........ccccouviiiiiiiiieeeee e 93
L PO = 1] F= 1TSS 93
12.  Elektromos csatlakoztatas ..........cccceeeeeiiiiiiiiei i 93
13. Megsemmisités €s Ujrahasznositas..........cccocecnviiiiiiiiiiiiieiecee e, 94
88| HU

www.scheppach.com



1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

« a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az lizemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék izeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezédés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készilék kdzele-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az elSirt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kuldnleges elSirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgoz6 szerszamgépek
tzemelésekor.

Az atmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyel-
men kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és ka-
rokért nem vallalunk felel6sséget.

2. A készilék leirasa, 1. abra

Porvédé sapka
Reteszel6 hively
Forgdkapcsold
Be-/kikapcsold
Fogantyu
Potfogantyu

S

. Altalanos utasitasok

w

» Nyissa ki a csomagolast és ovatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a cso-
magolasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilye-
nek).

» Ellendrizze, hogy teljes-e a szallitmany.

» Ellendrizze a készulék és a kiegészit6 alkatrészek
szallitas soran keletkezett sériléseit.

+ Lehet6sége szerint a garancia érvényességének
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoldéanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a mianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apré alkatrészekkel! Fennall
a lenyelés és fulladas veszélye!

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznal-
ni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszeriinek. Ebbél adédo barmilyen kareért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznéld ill. a kez-
eld felel6s és nem a gyarto.

Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink ren-
deltetesuk szerint nem az ipari, kezmipari vagy
gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a keszulek ipari, kezmipari vagy
gyari uzemek teruleten valamint egyenertekl teve-
kenysegek teruleten van hasznalva.

5. Biztonsagi elbirasok
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést
és eldéirast. Kdvetkezdkben leirt el6irasok betarta-

sanak elmulasztasa aramutésekhez, tlizhéz és/vagy
sulyos testi sérulésekhez vezethet.
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Kérjuk a késdbbi hasznalatra gondosan drizze
meg ezeket az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fo-
galom a halézati elektromos kéziszerszamokat (ha-
I6zati csatlakozokabellel) és az akkumulatoros elekt-
romos kéziszerszam,

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megvilagitat-
lan munkaterilet balesetekhez vezethet.

* Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanas-
veszélyes kérnyezetben, ahol éghetd folyadékok,
gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszer-
szamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zdket meggyujthatjak. Tartsa tavol a gyerekeket
és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja.

» Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» A készilék csatlakoz6 dugodjanak bele kell illesz-
kednie a dugaszoldaljzatba. A csatlakoz6 dugét
semmilyen moédon sem szabad megvaltoztatni. Vé-
défoldeléssel ellatott késziilékekkel kapcsolatban
ne hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas
nélkuli csatlakozé dugdk és a megfelelé dugaszold
aljzatok csokkentik az aramutés kockazatat.

» Kertlje el a foldelt feltletek, mint példaul csévek,
fatStestek, kalyhak és hiitégépek megérintését.
Az aramutési veszély megndvekszik, ha a teste
le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6-
tél vagy nedvességtél. Ha viz hatol be egy elektro-
mos kéziszerszamba, ez megndveli az aramités
veszélyét.

* Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél eltérd cé-
lokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a
halézati csatlakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtdl, éles élektdl és
sarkoktol és mozgé gépalkatrészektél. EQy meg-
rongalédott vagy csomaokkal teli kabel megndveli
az aramutés veszélyét.

* Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég
alatt dolgozik, csak szabadban valé hasznélatra
engedélyezett hosszabbitét hasznéljon. A szabad-
ban val6 hasz-

* Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszer-
szamnedves kornyezetben valé hasznalatat, al-
kalmazzonegy hibaaram-véd6kapcsolét. Egy hi-
baaram-védbkapcsolé alkalmazasa csokkenti az
aramutés kockazatat.
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Személyi biztonsag

* Munka kézben mindig figyeljen, gyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyel-
metlenség a szerszam hasznalata kézben komoly
sérilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig visel-
jen véd&szemiveget. A személyi védéfelszerelé-
sek, mint porvédé alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és fulvédé hasznalata az elektromos
kéziszerszam hasznalata jellegének megfelel6en
csokkenti a személyi sérilések kockazatat.
Kertllje el a készllék akaratlan Gzembe helyezé-
sét. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos ké-
ziszerszam Ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzatba, csatlakoz-
tatna az akkumulator- csomagot, és mielétt felven-
né és vinni kezdené az elektromos kéziszersza-
mot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a ké-
szlléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetlenil tavolitsa el a beéllitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszédm for-
g6 részeiben elejtett beadllitészerszam vagy csa-
varkulcs séruléseket okozhat.

* Ne becsiilje tul 6nmagat. Kerilje el a normalistol

eltérd testtartast, lgyeljen arra, hogy mindig biz-

tosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetek-
ben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b ruhat vagy

ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a

kesztylijét a mozgod részektdl. A b ruhat, az ék-

szereket és a hosszu hajat a mozgd alkatrészek
magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni

a por elszivasahoz és dsszegyljtéséhez szikseé-

ges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok meg-

felel6 moédon hozza vannak kapcsolva a késziilék-
hez és rendeltetésiiknek megfeleléen mikédnek.

A porgy(jté berendezések hasznalata csékkenti

a munka soran keletkez6 por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése

és hasznalata

* Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak
az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja.

» Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a meg-
adott teljesitménytartomanyon belll jobban és biz-
tonsagosabban ehet dolgozni.
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* Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszersza-
mot,amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem
be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javit-
tatni.

* Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatbol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszambol, miel6tt az elektromos kéziszer-
szamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az
elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a szer-
szam akaratlan zembe h lyezését.

* A hasznalaton kivlli elektromos kéziszerszamo-
kat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan sze-
mélyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak
el ezt az utmutatét. A elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek
hasznaljak.

» A késziléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul mikoédnek-e,
nincsenek- e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszdm
mikoédésére. A berendezés megrongalodott ré-
szeit a készilék hasznalata elétt javittassa meg.
Sok olyan baleset torténik, amelyet az elektromos
kéziszerszam nem kielégit6 karbantartasara lehet
visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszersza-
mokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondo-
san apolt vagoszerszamok ritkabban ékel6dnek be
és azokat kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

« Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszdmokat stb. csak ezen el6irdsoknak és
az adott készUlléktipusra vonatkozo kezelési utasi-
tasoknak megfelel6en hasznalja. Vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitelezend6 munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétdl eltérd célokra vald alkalmazasa ve-
szélyes helyzetekhez vezethet

Szerviz-ellenérzés

* Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti potalkatrészek felhaszna-
lasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsdgos maradjon.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos kéziszer-
szam mikodés kdzben elektromagneses mezét ke-
pez. Ez a mezd bizonyos kérilmények kozoétt befo-
lyasolhatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok
mikddéseét. A sulyos és halalos sérilések veszélyé-
nek csokkentése érdekében javasoljuk, hogy az or-
vosi implantatumokkal élé személyek az elektromos
kéziszerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartdjanak véleményét.

Biztonsagi elbéirasok a kalapacsok szamara

» Viseljen fulvédét. Ennek elmulasztasa esetén a zaj
hatasa a halloképesség elvesztéséhez vezethet.

* Hasznaljon poétfogantyut, ha mellékelve van az
elektromos kéziszerszamhoz. Ha elveszti az ural-
mat a berendezés felett, ez sériilésekhez vezethet.

* Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fo-
gantyufellleteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam fesziilt-
ség alatt allo, kivulrél nem lathaté vezetékekhez,
vagy a készilék sajat halézati csatlakozo kabeljé-
hez érhet. Ha a berendezés egy fesziltség alatt
allé vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szin-
tén feszlltség ala kerilhetnek, amely aramutés-
hez vezethet.

* A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon al-
kalmas fémkeres6 készulléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos
vezetéket a berendezéssel megérint, ez tizh6z és
aramutéshez vezethet. Egy gazvezeték megronga-
lasa robbanast eredményezhet. Ha egy vizveze-
téket szakit meg, anyagi karok keletkeznek, vagy
villamos aramutést kaphat.

* A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon ar-
rol, hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektro-
mos kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet
vezetni.

* A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfele-
I6en rogzitse. Egy befogd szerkezettel vagy satu-
val régzitett munkadarab biztonsagosabban van
roégzitve, mintha csak a kezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam tel-
jesen leall, miel6tt letenné. A betétszerszam be-
ékelédhet, és a kezel6 elvesztheti az uralmat az
elektromos kéziszerszam felett.

6. Technikai adatok

Halbzati fesziiltség 220 2‘51'8 \I-/Iz/
Teljesitményfelvétel 1050 W
Uresjarati fordulatszam 480 min-'
Utésszam 3780 bpm
Ete]:]é(sr;’;e)l(j.()esitmény betonban/ké- 38 mm
Véddbosztaly I
Témeg 6 kg

Viseljen hallasvédoét.
A zaj hallaskarosodast okozhat.

Hangnyomasmeérték Furas LpA 93,8 dB(A)

Hangnyomasmeérték Vésés LpA 95,8 dB(A)
Bizonytalansag KpA 3dB
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Hangteljesitménymérték Furas L, 104,8 dB(A)
Hangteljesitménymeérték Véses L, 106,8 dB(A)
Bizonytalansag K, 3 dB

Viseljen hallasvédoét.

A zaj hallaskarosodast okozhat. Az dsszesitett rez-
gésertékeket (a harom irany vektorésszege) az
EN 61029 szabvany elGirasainak megfeleléen hata-
roztuk meg.

ah rezgési 6sszértékek (a harom irany vektorosz-
szege) és K bizonytalansag az EN 60745 szabvany
szerint:

Rezgéskibocsatasi erték, a, (fogantyu)

= 14,89 m/s?

Rezgéskibocsatasi érték, a, (kiegészité fogantyl)
=13,02 m/s?

Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Az elektromos szerszamokra vonatkozé6 tovabbi
informaciok

Figyelmeztetés!

A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szab-
vany eljarassal meértik, ami az elektromos szer-
szam hasznalatanak maédjatdl és tipusatol fliggéen
valtozhat, illetve kivételes esetben a megadott érté-
ket meghaladhatja.

A megadott rezgéskibocsatasi érték az elektromos
szerszamok 6sszehasonlitasara is hasznalhato.

Csokkentse le egy minimumra a zajkibocsatast

és a vibralast!

» Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

» A készulléket rendszeresen karbantartani és meg-
tisztitani.

* lllessze a munkamaodjat a készullékhez.

* Ne terhelje tul a készuléket.

* Hagyja adott esetben leellendrizni a késziiléket.

» Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

» Viseljen kesztyiit.

7. Maradék kockazatok

Maradék kockazatok akkor is Iéteznek, ha az el6-

irasoknak megfeleléen hasznalja ezt az elektro-

mos szerszamot. A villamos kézi szerszam kiala-
kitasahoz és kiviteléhez kapcsolédoéan az alabbi
veszélyek jelentkezhetnek:

» A tudeje karosodhat, ha nem visel megfelelé por-
védd maszkot.

» A szukseges zajcsokkentd fullved hasznalatanak
mell6zesekor a hallas karosodasa.

* A kéz-kar rezgések miatt karosodhat az egész-
sége, ha hosszabb ideig hasznalja a késziléket,
vagy ha nem megfelel6en végzi az iranyitast és a
karbantartast.
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8. Belizemeltetés elott

Rakapcsolas el6tt leellenérizni, hogy az adattablan
megadott adatok megegyeznek e a halézati adatok-
kal.

Minden egyes beallitasi és javitadsi munkalat el6tt
hazza ki a haldzati csatlakozot.

Vezetékkeresdvel ellendrizze, hogy nincsenek-e rej-
tett vezetékek, gaz- és vizcsdvek az alkalmazas he-
lyén.

Kiegészité fogantyu (2. abra, 6)

Biztonsagi okokbdl csak kiegészité fogantyuval
hasznalja a furékalapacsot.

A farékalapacs hasznalata soran a (6) kiegészité fo-
gantyu plusz tartast biztosit. A késziléket biztonsagi
okokbdl nem szabad a (6) kiegészitd fogantyu nél-
kdl hasznalni. A (6) kiegészité fogantyu beszoritas-
sal régzithetd a furdkalapacsra. A markolat 6ramu-
tato jarasaval ellentétes forgatasa (a markolat feldl
nézve) kioldja a beszoritast. A markolat 6ramutaté
jarasanak iranyaba térténé forgatasa meghuzza a
beszoritast. El6szér oldja ki a kiegészité fogantyu
beszoritasat. Ezutan az On szamara kényelmes
munkahelyzetbe fordithatja a (6) kiegészit6 foganty-
ut. Ekkor az ellentétes forgasiranyba forgatva csa-
varja be a kiegészit6 fogantyut, mig szorosan nem
illeszkedik.

Szerszam behelyezése (3. abra)

A behelyezés elétt tisztitsa meg a szerszamot, és
vékonyan zsirozza be furézsirral a szerszamszarat.
Hlzza vissza és tartsa meg a (2) reteszelShiivelyt.
A pormentes szerszamot forgatva, itk6zésig tolja be
a szerszambefogodba. A szerszam reteszeli magat.
A szerszam meghuzasaval ellenbrizze a reteszelést.

Szerszam kivétele (4. abra)
Huzza vissza a (2) reteszel6hivelyt, tartsa meg, és
vegye ki a szerszamot.

Porfogo6 szerkezet (5. abra)

A flggblegesen a feje felett végzett furdkalapalasi
munkalatok elétt tolja a furéra az (a) porfogd szer-
kezetet.

9. Uzembe helyezés

Figyelem!
A veszély elkeriilése érdekében a gép csak mind-
két fogantyunal tartva foghato! Ellenkez6 eset-
ben a vezetékek elfurasakor aramiités veszélye
fenyeget!

Be- és kikapcsolas (1. abra)
Bekapcsolas: nyomja meg a (4) lzemkapcsolot.
Kikapcsolas: engedje el a (4) tzemkapcsolot.
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Az lizemmoéd beallitasa (6 abra)

A Utésleallitas/Forgasleallitas atkapcsoléval az elekt-

romos kéziszerszam lzemmadjat lehet kivalasztani.

Megjegyzés: Az izemmodot csak kikapcsolt elektro-

mos kéziszerszamon szabad atkapcsolni! Ellenkezé

esetben az elektromos kéziszerszam megrongalod-
hat. Forgassa el a Utésleallitas/Forgasleallitas atkap-
csolét a kivant helyzetbe.

» Z utvefurashoz sziikséges munkavégzeési (A) hely-
zet Ha a betétszerszam a bekapcsolaskor nem
kezd el azonnal forogni, akkor jarassa lassan az
elektromos kéziszerszamot, amig a betétszerszam
is forogni kezd.

» Vario-Lock (B) helyzet a vésé helyzetének bealli-
téséara

» Vésésre szolgald helyzet (C)

Figyelem!

A kalapacsfurashoz csak csekély ranyomé eré6-
re van sziikség. A tul magas ranyomo eré sziik-
ségteleniil terheli a motort. Rendszeresen elle-
ndrizze a farot. Csiszolja utan vagy cserélje ki a
tompa furot.

10.Karbantartas

Minden egyes beadllitas, karbantartds vagy javitas
el6tt huzza ki a haldzati csatlakozot!.

Takaritas

« Tartsa a védéberendezéseket, szell6ztetd réseket
és a géphazat annyira por- és piszokmentesen,
amennyire csak lehet. Dorzsolje le a késziléket
egy tiszta posztéval vagy pedig fujja ki alacsony
nyomas alatt sUritett levegbvel.

* Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal ki-
tisztitsa a késziléket.

» A készuléket rendszeresen egy nedves posztoval
és egy kevés kendszappannal megtisztitani. Ne
hasznaljon tisztité vagy old6 szereket; ezek meg-
tamadhatjak a késziilék mianyagrészeit. Ugyeljen
arra, hogy ne keriljén viz a késziilék belsejébe. A
viz elektromos készillékbe valé behatolasa meg-
ndéveli az aramcsapas veszélyét.

Karbantartas
A készilék belsejében nincs mas olyan alkatrész,
amelyet karban kellene tartani.

Szénkefék

Tulzott szikraképz&dés esetén villamossagi szakem-
berrel ellendriztesse a szénkeféket.

Figyelem! A szénkeféket csak villamossagi szakem-
ber cserélheti ki.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a k6-
vetkez® részek mar hasznalat szerinti vagy terme-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 re-
szekre van mint fogyoeszkézokre sziikség.

Gyorsan kopo részek*: Szénkefe, furo, vésé

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!
11. Tarolas

A készuléket és tartozeékait sotét, szaraz és fagy-
mentes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az op-
timalis tarolasi hémérséklet 5 és 30°C koz6tt van.
Az elektromos szerszamot az eredeti csomagola-
saban drizze.

12.Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor ilizemkészen csat-
lakozik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN rendelkezéseknek. A vasarlé altal hasznalt
halézati csatlakozé, valamint az altala hasznalt
hosszabbité vezeték is feleljen meg ezeknek az
eldirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozdovezetékek szigetelése

gyakran megsérdil.

Ennek oka lehet:

» Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

» Torési helyek a csatlakozovezetékek szakszer(tlen
régzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valé athaj-
tés miatt.

» Szigetelés sérllése a fali csatlakozoaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

+ Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérllt elektromos csatlakozéve-

zetékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sérilése

miatt életveszélyes.

Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sérlltek-e az

elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy

ellenérzéskor a vezeték ne csatlakozzon a haldzatra.

Az elektromos csatlakozovezetékek feleljenek meg

a vonatkozé VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak

HO5VV-F jeldlésii csatlakozévezetékeket hasznaljon.

A csatlakozévezeték tipusanak megnevezését a ve-

zetéken fel kell tlntetni.

Valtéaramua motor

» A halozati fesziiltség 230 V~ legyen

+ A 25 méternél révidebb hosszabbitd vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és ja-
vitasat csak villamossagi szakember végezheti.
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Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
» Motor dramtipusa

+ Gép tipuscimkéjének adatai

» Motor tipuscimkéjének adatai

A halozati csatlakozovezeték cseréje

Ha megséril a készilék halozati csatlakozovezeté-
ket, akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a gyar-
t6, annak ugyfélszolgalata vagy hasonld képesités-
sel rendelkez6 személy cserélje ki azt.

13. Megsemmisités és ujrahasznositas

ﬁ. A szallitdsi karok megakadalyozasahoz a
» készilék egy csomagolasban talalhaté. Ez a
% csomagolas nyersanyag és ezaltal ismét fel-

hasznalhaté vagy pedig visszavezethet6 a
\f‘ nyersanyagi kérforgashoz. A készulék és an-
& nak a tartozékai kilénb6z6 anyagokbdl all-
nak, mint példaul fémbél és mianyagokbdl. Vigye a
karosult alkatrészeket a kilénhulladék megsemmisi-
tési helyhez. Erdekldjon utdnna a szakiizletben
vagy a kézségi kdzigazgatasnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékbal!

Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairél szolé iranyelv

(2012/19/EU) és a nemzeti torvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt
a terméket egy erre alkalmas gy(jt6helyen kell lead-
ni. Ez térténhet példaul egy hasonlo termék vasar-
lasakor térténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait tjrahasz-
nosité hivatalos gyijtéhelyen térténd leadassal. A
hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
ri artalmatlanitdsaval radadasul a természeti eréfor-
rasok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyiljtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterulet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallito vallalatnal ér-
dekl6dhet.
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Explicacion de los simbolos que aparecen sobre el aparato

El uso de simbolos en este manual tiene el cometido de llamar su atencion sobre los posibles riesgos. Los simbolos de
seguridad y explicaciones que acompafian a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no
descartan ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en servicio, leer y seguir las instrucciones de servicio y seguridad.

Llevar gafas de proteccion!

Llevar proteccion auditiva!

Llevar proteccién respiratoria!

Clase de proteccion |l
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1. Introduccién

Fabricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

De acuerdo con la ley de responsabilidad del product

aplicable, el fabricante de este dispositivo no es res-

ponsible de los dafios que puedan surgir por o en re-

lacién con este dispositivo en caso de:

» Manejo inadecuado,

» Incumplimiento de las instrucciones de uso,

» Reparaciones por terceros, trabajadores no capa-
citados,

« Instalacion y sustituciéon de piezas de repuesto que
no sean originales,

» Uso indebido,

+ Fallos del sistema eléctrico debido a la falta de
conformidad con las especificaciones eléctricas y
las regulaciones VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Recomendaciones:

Lea el texto completo del manual de instrucciones
antes del montaje y puesta en funcionamiento del
dispositivo. Estas instrucciones de uso estan pensa-
das para que le resulte mas facil familiarizarse con el
dispositivo y utilizar sus posibilidades de uso.

Las instrucciones de uso contienen notas importantes
sobre cémo trabajar de manera segura, adecuada y
econdmica con su maquina y cémo evitar peligros,
ahorrar en costes de reparaciones, reducir el tiem-
po de inactividad y aumentar la fiabilidad y vida util
de la maquina. Ademas de las normas de seguridad
contenidas en este escrito usted debe, en todo caso,
cumplir con la normative aplicable de su pais con res-
pecto al manejo de esta maquina.

Ponga las instrucciones de uso en una funda de plas-
tic transparente para protegerlas de la suciedad y
la humedad y guardelas cerca de la maquina. Cada
operario debe leer y observar las instrucciones antes
de empezar el trabajo. Solo las personas que han re-
cibido formacion sobre el uso de la maquina y se les
ha informado sobre los peligros y riesgos relaciona-
dos con ella pueden usarla. Debe cumplirse la edad
minima requerida.

Ademas de las normas de seguridad contenidas en
el presente manual de instrucciones y las normativas
especiales de su pais, deben observarse las normas
técnicas generalmente reconocidas para el funciona-
miento de maquinas de trabajo con madera.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles
accidentes o dafios que puedan producirse por no
obedecer las presentes instrucciones y advertencias
de seguridad.

2. Descripcion del aparato illustr. 1

Proteccién contra el polvo

Manguito de sujecion

Interruptor giratorio para paro de rotacion
Interruptor ON/OFF

Asidero

Asidero adicional

S

w

. Volumen de suministro

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidado-
samente.

» Retire el material de embalaje y los seguros de
embalaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suminis-
tro.

» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

A {ATENCION!

iEl aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! jNingun nino
debe poder jugar con las bolsas de plastico, la-
minas y pequeiias piezas! jExiste peligro de atra-
gantamiento y de asfixia!

4. Uso adecuado

El aparato ha sido disefado para taladrar por per-
cusion hormigén, roca y ladrillos y para trabajos de
cincelado siempre utilizando la broca o el cincel ade-
cuados.

Utilizar la maquina sdlo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no sera adecuado. En caso de uso inade-
cuado, el fabricante no se hace responsable de da-
fos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es el
usuario u operario de la maquina. Tener en conside-
racién que nuestro aparato no esta indicado para un
uso comercial, industrial o en taller. No asumiremos
ningun tipo de garantia cuando se utilice el apara-
to en zonas industriales, comerciales o talleres, asi
como actividades similares.
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5. Indicaciones de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad y todas
las instrucciones. Si no se respetan las indicacio-
nes de seguridad y las instrucciones, puede produ-
cirse un incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e ins-
trucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de se-
guridad «herramienta eléctrica» se refiere tanto
a las herramientas eléctricas conectadas a la red
eléctrica (con linea de alimentaciéon), como a las
herramientas eléctricas que funcionan por bate-
ria (sin linea de alimentacion).

Seguridad en el lugar de trabajo

» Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumi-
nada. Las zonas de trabajo desordenadas o mal
iluminadas pueden causar accidentes.

* No use el aparato en entornos donde pueda haber
una explosién o donde haya liquidos, gases o pol-
vos inflamables. Este aparato produce chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

» Cuando use el aparato, no deje que se acerquen
nifios ni otras personas. Al virar puede perder el
control del aparato.

Seguridad eléctrica

» La clavija de conexién de la herramienta eléctrica
debe ser compatible con la toma de enchufe. Ba-
jo ningun concepto se debe modificar la clavija.
No utilice adaptadores de conexion en las herra-
mientas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas
compatibles y sin modificar reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberias, calenta-
dores, estufas y refrigeradores. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta en
contacto con la tierra.

» Manténgalo alejado de la lluvia o la humedad. La
entrada de agua en el aparato aumenta el peligro
de una descarga eléctrica.

* No modifique la finalidad del cable para cargar,
colgar la herramienta eléctrica o para desenchu-
far la clavija de la toma de enchufe. Aleje el ca-
ble lejos del calor, de aceite, cantos afilados o de
componentes del aparato que se mueven. Unos
cables dafiados o enrevesados aumentan el riesgo
de una descarga eléctrica.

« Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables prolongadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable prolongador adecuado para zo-
nas exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.
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» Sino se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno humedo, emplee
un interruptor de corriente residual. El uso de un
interruptor de proteccion de corriente residual re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Concéntrese, fijese en lo que hace y sea sensa-
to cuando trabaje con la motosierra eléctrica. No
utilice el equipo si esta cansado o si esta bajo el
efecto de drogas, alcohol o medicamentos. Un mo-
mento de desatencién durante el uso del equipo
eléctrico puede ocasionar lesiones graves.

» Use equipos de proteccién individual y lleve siem-
pre gafas de proteccion. La utilizacion de equipos
de proteccion individual (tales como mascara anti-
polvo, calzado de seguridad antideslizante, casco
o proteccion auditiva) adecuados al tipo de herra-
mienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo
de sufrir lesiones.

» Evite que el equipo se ponga en funcionamiento
accidentalmente. Asegurese de que la herramien-
ta eléctrica se encuentre desconectada antes de
cogerla o transportarla o conectarla a la alimenta-
cion de corriente y/o a la bateria. Si transporta la
herramienta eléctrica con el dedo puesto en el in-
terruptor o conecta el aparato encendido a la toma
de corriente, puede causar un accidente.

« Antes de encender la herramienta eléctrica, reti-
re cualquier herramienta eléctrica o llave inglesa.
Una herramienta o una llave puesta en una pieza
giratoria de la herramienta eléctrica pueden cau-
sar lesiones.

 Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Asi con-
trolara mejor la herramienta si surge una situacion
imprevista.

» Use ropa adecuada. No vista ropa ancha o joye-
ria. No acerque el cabello, la ropa ni los guantes
a ninguna pieza movil. La ropa holgada, las joyas
y el cabello largo pueden engancharse en las pie-
zas moviles.

» Si pueden instalarse dispositivos de aspiracion y
recogida de polvo, asegurese de que se conecten
y utilicen de forma correcta. El uso de un aspira-
dor de polvo puede reducir los riesgos derivados
del polvo.

Uso y manipulaciéon de la herramienta eléctrica

* No sobrecargue el equipo. Trabaje con las herra-
mientas adecuadas. Si usa la herramienta eléctri-
ca adecuada, trabajara mejor y mas seguro dentro
del rango de potencia indicado.

* No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo
es peligrosa y se debe reparar.
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» Retire la clavija de conexion de la toma de enchu-
fe y/o retire una bateria extraible antes de realizar
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercam-
biables de la herramienta o guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida de precaucion evita el
arranque involuntario de la herramienta eléctrica.

* Mantenga las herramientas eléctricas que no uti-
lice fuera del alcance de los nifios. No permita el
uso del equipo a las personas que no estén fa-
miliarizadas con el mismo o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas eléctricas
son peligrosas si son utilizadas por personas sin
experiencia.

» Cuide las herramientas eléctricas con esmero.
Compruebe que las piezas moéviles funcionan
bien y no se atascan, que no hay piezas rotas ni
dafiadas, y que la herramienta eléctrica funciona
correctamente. Si hay alguna pieza dafada, repa-
rela antes de usar el aparato. Muchos accidentes
se deben a herramientas que no han recibido el
debido mantenimiento.

* Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cor-
tantes y afilados conservadas cuidadosamente se
atascan menos y son mas faciles de conducir.

« Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las
herramientas, etc. conforme a estas instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede
ser peligroso.

Servicio técnico

* Haga reparar su herramienta eléctrica solo por
personal técnico cualificado y unicamente con
piezas de recambio originales. Asi se garantizara
que la herramienta eléctrica siga siendo segura.

A ;ADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica pro-
duce un campo electromagnético mientras funciona.
Este campo puede perjudicar bajo circunstancias
concretas implantes médicos activos o pasivos. Con
el fin de reducir el peligro de lesiones graves o mor-
tales, recomendamos a las personas con implantes
médicos que consulten tanto a su médico como al
fabricante del implante médico antes de manejar la
herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para martillos

» Use un medio de proteccion auditiva. El efecto del
ruido puede causar pérdida auditiva.

« Utilice cualquier asidero adicional que haya sido
suministrado junto con la herramienta eléctrica. La
pérdida de control podria causar lesiones.

» Sujete el aparato por las superficies de asas ais-
ladas al efectuar trabajos en los que la herramien-
ta intercambiable pudiera entrar en contacto con
cables eléctricos ocultos o con el propio cable
de red. El contacto con un cable conductor de la
electricidad podria transmitir tension eléctrica a
las partes metalicas del aparato, causando asi una
descarga eléctrica.

 Utilice detectores adecuados para localizar lineas
de suministro ocultas o péngase en contacto con
las compafias de abastecimiento locales. El con-
tacto con cables eléctricos puede causar incen-
dios y descargas eléctricas. Los dafios en un con-
ducto de gas pueden ocasionar explosiones.

La perforacién de una caferia provoca dafios ma-
teriales y puede dar lugar a una descarga eléc-
trica.

» Durante los trabajos, sujete la herramienta eléc-
trica firmemente con ambas manos y asegurese
de adoptar una posicién segura. La herramienta
eléctrica se guia con mayor seguridad utilizando
las dos manos.

» Asegure la pieza de trabajo. La fijacion de una
pieza de trabajo con dispositivos de sujecion o un
tornillo de banco ofrece mayor seguridad que la
mera sujecion manual.

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se de-
tenga antes de guardarla. La herramienta inter-
cambiable puede quedar atrapada y provocar la
pérdida de control de la herramienta eléctrica.

6. Datos técnicos

Tensién de red 220 2‘51'8 \I-/Iz/
Consumo de potencia 1050 W
Revoluciones del ralenti 480 min-'
Numero de percusiones 3780 r.p.m.
Potencia de taladro hormigén/

piedra (max.): 38 mm
Clase de proteccion I
Peso 6 kg

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de potencia sonora Taladrado LpA 93,8 dB(A)
Nivel de potencia sonora Cincelado LpA 95,8 dB(A)
Incertidumbre KpA 3dB

Nivel de potencia acustica Taladrado L, 104,8 dB(A)
Nivel de potencia acustica Cincelado

L, 106,8 dB(A)

Incertidumbre K, 3 dB
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Utilice una proteccién auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Los valores totales de vibracion (suma de vectores
en las tres direcciones) se determinaron conforme a
la norma EN 60745.

Valor de emisiones de vibraciones a, (Asidero)

= 14,89 m/s?

Valor de emisiones de vibraciones a, (Asidero adi-
cional)

=13,02 m/s?

Incertidumbre K = 1,5 m/s?

Informacién adicional sobre herramientas eléc-
tricas

jAviso!

El valor de emision de vibraciones indicado se ha
calculado conforme a un método de ensayo norma-
lizado, pudiendo, en algunos casos excepcionales,
variar o superar el valor indicado dependiendo de las
circunstancias en las que se utilice la herramienta
eléctrica.

El valor de emision de vibraciones indicado puede
utilizarse para comparar la herramienta con otras.

El valor de emisién de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una valoracion preliminar de
los riesgos.

iReducir la emisiéon de ruido y las vibraciones

al minimo!

» Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

» Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

» Adaptar el modo de trabajo al aparato.

* No sobrecargar el aparato.

» En caso necesario dejar que se compruebe el apa-
rato.

» Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

* Llevar guantes.

7. Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcién de la estructura y del disefio de esta

herramienta eléctrica pueden producirse los si-

guientes riesgos:

» Lesiones pulmonares en caso de que no se utilice
una mascarilla de proteccion antipolvo.

» Lesiones auditivas en caso de que no se utilice
una proteccion para los oidos adecuada.

» Dafios a la salud derivados de las vibraciones de
las manos y los brazos si el aparato se utiliza du-
rante un largo periodo tiempo, no se sujeta del
modo correcto o si no se realiza un mantenimien-
to adecuado.
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8. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de que
los datos de la placa de identificacion coincidan con
los datos de la red eléctrica.

Desenchufar el aparato antes de realizar ajustes.
Antes de comenzar es preciso localizar cables eléc-
tricos, tuberias de agua y de gas que no se encuen-
tren a la vista con un aparato detector adecuado.

Empuiadura adicional (illustr. 2 — pos. 6)

Por motivos de seguridad, utilizar el taladro percutor
unicamente con la empufiadura adicional.

La empufiadura adicional (6) sirve para facilitar la
sujecion del taladro percutor. Por motivos de segu-
ridad no esta permitido utilizar el aparato sin la em-
pufadura adicional (6).

La empufadura adicional (6) se sujeta al taladro per-
cutor a través de fijacién. Girando la empufadura
hacia la izquierda (visto desde la empufadura) se
suelta la fijacion. Girando la empufiadura hacia la
derecha se aprieta la fijacion.

Soltar primero la fijacién de la empufiadura adicio-
nal.

A continuacion se puede colocar la empufiadura
adicional (6) en la posicion de trabajo que resulte
mas cémoda. A continuacion, girar la empufiadura
adicional en la direccién contraria hasta que quede
bien sujeta.

Colocar herramienta (illustr. 3)

» Limpiar la herramienta antes de utilizarla y engra-
sar ligeramente el mango de la herramienta con
grasa para brocas.

» Tirar hacia atras del manguito de sujecion (2) y
sujetarlo.

* Introducir la herramienta limpia hasta el tope, gi-
randola, en el alojamiento. La herramienta se en-
clava por si sola.

» Comprobar que la herramienta haya quedado bien
sujeta tirando de ella.

Sacar la herramienta (illustr. 4)
Tirar hacia atras del manguito de sujecion (2), suje-
tarlo y sacar la herramienta.

Dispositivo para la captacion de polvo (illustr. 5)
Antes de realizar trabajos en vertical por encima de
la cabeza con el taladro percutor, colocar el dispo-
sitivo para la captacion del polvo (a) sobre la broca.
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9. Puesta en marcha

jAtencion!

Para evitar peligros es preciso sujetar la maqui-
na por las dos empuinaduras. De lo contrario, la
perforaciéon de cables puede provocar descar-
gas eléctricas.

Conectar/Desconectar (illustr. 1)

Conectar: Presionar el interruptor de puesta en mar-
cha (4)

Desconectar: Soltar el interruptor de puesta en mar-
cha (4).

Ajustar el modo de servicio (illustr. 6)

Seleccione con el interruptor giratorio el modo de

servicio de la herramienta eléctrica.

Nota: jUnicamente cambie el modo de servicio con la

herramienta eléctrica desconectada! De lo contrario,

la herramienta eléctrica podria sufrir dafios.

— Gire el interruptor giratorio hasta la posicion desea-

da.

» Posicién para taladrado con martillo (A). Si la he-
rramienta intercambiable no gira inmediatamente
al encenderse, deje funcionar la herramienta eléc-
trica lentamente hasta que la herramienta inter-
cambiable gire con ella.

» Posicién Vario-Lock (B) para la regulacién de la po-
sicién de cincelado

+ Posicién para cincelar (C)

jAtencion!

Para taladrar con percusién basta con ejercer
una reducida presion. Una presion demasiado
elevada sobrecarga el motor de forma innecesa-
ria. Comprobar regularmente las brocas. Afilar o
cambiar las brocas romas.

10.Puesta en servicio

Antes de efectuar cualquier trabajo de ajuste, conser-
vacion o reparacion, desenchufar la clavija de la red.

Limpieza

+ Mantenga los dispositivos de proteccion, la ranura
de aire y la carcasa del motor libres de polvo y
suciedad. Limpie el aparato con un pafo limpio o
sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el equipo directamente
después del uso.

* Limpie regularmente el equipo con un pafio hume-
do y algo de jabon blando.

* No utilice ningun producto de limpieza ni disolven-
tes; estos podrian deteriorar las piezas de plastico
del equipo. Ponga cuidado para que no entre agua
en el interior del aparato.

Escobillas de carbén

Si se producen chispas en exceso, encargue a un
electricista que compruebe las escobillas de carbén.
{ATENCION! Las escobillas de carbén Gnicamente
deben ser cambiadas por un electricista.

Mantenimiento
En el interior del aparato no existe ninguna pieza que
necesite mantenimiento.

Informacién de servicio

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas
de este producto se someten a desgaste natural o
provocado por el uso o que se necesitan las siguien-
tes piezas como materiales de consumo.

Piezas de desgaste™: Cepillo de carbén, taladro, cin-
cel

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de
entrega!

11. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco Y sin riesgo de heladas, donde no esté
al alcance de nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5 a 30°C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

12.Conexion eléctrica

El electromotor instalado esta conectado para
utilizarse. La conexion cumple las pertinentes
disposiciones VDE y DIN. La conexién a la red
por parte del cliente, asi como el cable alargador
utilizado deben cumplir estas normas.

Linea de conexién eléctrica defectuosa

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

danos de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xién a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Dobleces ocasionados por la fijacion o el guiado
incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Dafos de aislamiento por tirar de la linea de co-
nexion del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del ais-
lamiento.

Tales lineas de conexién eléctrica defectuosas no

deben utilizarse, pues suponen un riesgo para la

vida debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexién

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la

comprobacién, preste atencion a que la linea de co-

nexion no cuelgue de la red eléctrica.
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Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las
pertinentes disposiciones VDE y DIN.

Utilice solo lineas de conexidn eléctrica con certifi-
cacién HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

* Latensién de la red debe ser de 230 V.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-
tud deben poseer una seccion de 1,5 milimetros
cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento
eléctrico debe realizar las solo un experto electri-
cista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Sustitucion del cable de alimentacion de red

Si el cable de alimentacién de red de este equipo
estuviera dafiado, el fabricante o su servicio de aten-
cion al cliente, o una persona cualificada similar de-
bera sustituirlo para evitar cualquier peligro.

13.Eliminacién y reciclaje

L aparato esta protegido por un embalaje
para evitar dafos producidos por el trans-

@ porte. Este embalaje es materia prima y, por
A eso, se puede volver a utilizar o llevar a un
@ punto de reciclaje. El aparato y sus acceso-
rios estan compuestos de diversos materia-

les, como, p. ej., metal y plastico. Depositar las
piezas defectuosas en un contenedor destinado a
residuos industriales. Informarse en el organismo

responsable al respecto en su municipio o en esta-
blecimientos especializados.

iNo arroje los aparatos usados a la basura do-
méstica!

Este simbolo indica que el producto, segun la
ﬁ directiva sobre residuos de aparatos eléctricos

y electronicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-

nales, no puede eliminarse junto con la basu-
ra doméstica. En su lugar, este producto debera ser
conducido a un punto de recogida adecuado. Esto
puede efectuarse devolviendo el aparato al comprar
uno nuevo de caracteristicas similares o entregan-
dolo en un punto de recogida autorizado para el re-
ciclaje de residuos de aparatos eléctricos y electré-
nicos.
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La manipulacion inadecuada de residuos de apara-
tos eléctricos y electronicos puede tener efectos ne-
gativos en el medio ambiente y en la salud humana,
debido a las sustancias potencialmente peligrosas
que estos frecuentemente contienen. Al eliminar co-
rrectamente este producto, Ud. contribuye ademas a
un aprovechamiento eficaz de los recursos natura-
les. Para mas informacion acerca de los puntos de
recogida de residuos de aparatos usados, pongase
en contacto con su ayuntamiento, el organismo pu-
blico de recogida de residuos, cualquier centro au-
torizado para la eliminacion de residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos o la oficina del servicio de
recogida de basuras.

www.scheppach.com



Explicagao dos simbolos no aparelho

A utilizagédo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengao para potenciais riscos. Os simbolos de segu-
ranca e explicagcdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si hdo eliminam quaisquer riscos e néo
substituem medidas corretas para a prevengao de acidentes.

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagbes de seguranga antes da colocagédo em
funcionamento!

Utilize 6culos de protegao!

Usar protegao auditival

Utilize uma protecgao antipoeira!

Classe de protecéo Il
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1. Introducgéo

Fabricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfacao e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a res-

ponsabilidade pelos produtos, o fabricante deste

aparelho ndo é responsavel por danos que ocorram

nele ou através dele nas seguintes situacées:

¢ manuseio incorreto,

* Incumprimento do manual de instrugdes,

» reparacoes efetuadas por técnicos terceiros néo
autorizados,

* montagem e substituicdo de pecas sobresselentes
que néo sejam de origem,

« utilizagao incorreta,

» Falhas da instalagao elétrica em caso de incum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagcdo em funciona-
mento, leia a totalidade do texto do manual de ins-
trugoes.

Este manual de instrugbes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes impor-
tantes de como trabalhar com o aparelho de modo
seguro, correto e econémico e de como evitar peri-
gos, poupar em custos de reparacgao, reduzir perio-
dos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida util
do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranga deste
manual de instrugbes, devera cumprir sempre as di-
retivas respeitantes a operacao do aparelho vigentes
no seu pais. Guarde o manual de instrugées num in-
vélucro de plastico, protegido da sujidade e da umi-
dade, junto ao aparelho. O manual deve ser lido e
seguido por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que te-
nham sido instruidas acerca da utilizagdo do apare-
Iho e dos perigos associados. Deve ser respeitada a
idade minima exigida.

Para além das indicagcbdes de seguranca incluidas
neste manual de instru¢des e dos regulamentos es-
peciais do seu pais, devem ser cumpridas as regras
técnicas geralmente reconhecidas para a operacao
de maquinas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual de instrugdes e das indicagdes de se-
guranga.

2. Descrigao do aparelho Fig. 1

Protecéo antipoeira

Manga de bloqueio
Interruptor rotativo
Interruptor de ligar/desligar
Pega

Alavanca auxiliar

ok wd~

. Ambito de fornecimento

w

» Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

« Remova o material de embalamento, assim como
as fixacbes de embalamento/transporte (se pre-
sentes).

» Verifique se o ambito de fornecimento esta com-
pleto.

» Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a
danos de transporte.

+ Guarde a embalagem até ao fim do periodo de
garantia, se possivel.

A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! Criancas nao deverao brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

4. Utilizagao correta

O aparelho destina-se a perfuracéo por martelo de
betdo, rocha e tijolos e para trabalhos de cinzela-
gem mediante utilizagcdo da broca ou cinzel corres-
pondente.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propésito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considera-
da incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes
serdo da responsabilidade da entidade operadora/
operador e ndo do fabricante. Tenha em atencéo que
0s nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para
utilizacdo em ambientes comerciais, artesanais ou
industriais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o
aparelho for utilizado em ambientes comerciais, ar-
tesanais, industriais ou equivalentes.
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5. Indicagoes de segurancga

Leia todas as indicagdes de seguran¢a e instru-
¢oes. O incumprimento das indica¢gdes de seguran-
ca e instrugbes podera causar choques elétricos,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicagdes de segurancga e ins-
trucdes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indica-
¢bes de segurancga refere-se a ferramentas elétricas
alimentadas pela rede elétrica (com cabo de alimen-
tacao) e a ferramentas elétricas alimentadas por ba-
teria (sem cabo de alimentacgao).

Seguranca no posto de trabalho

* Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Desordem ou areas de trabalho n&o ilu-
minadas podem provocar acidentes.

* N&o trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam
presentes liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faiscas, que po-
dem inflamar a poeira ou os vapores.

* Mantenha as criangas e outras pessoas afasta-
das enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso
de distragdo, pode perder o controlo do aparelho.

Seguranca elétrica

» A ficha de ligacéo da ferramenta elétrica tem de
caber na tomada. A ficha ndo deve ser modifica-
da de forma alguma. Nao utilize qualquer ficha
de adaptador em conjunto com ferramentas elé-
tricas com ligacéo a terra. As fichas inalteradas e
as tomadas adequadas diminuem o risco de um
choque elétrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, como tubos, aquecedores, fogdes e frigo-
rificos. Existe um risco elevado de choque elétrico
se o0 seu corpo estiver ligado a terra.

* Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de
chuva e humidade. A penetragcédo de agua na fer-
ramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

* Nao use o cabo para transportar, desligar ou des-
conectar a ferramenta elétrica da tomada. Mante-
nha o cabo afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou partes méveis do aparelho. Cabos danificados
ou enrolados aumentam o risco de um choque elé-
trico.

* Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar
livre, use apenas cabos de prolongamento que
também sejam adequados para utilizagdo no ex-
terior. A utilizagdo de um cabo de extenséo ade-
quado para a area exterior diminui o risco de um
choque elétrico.

» Se for inevitavel a operacdo da ferramenta elétrica
num ambiente humido, use um disjuntor diferencial.
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A utilizacdo de um disjuntor diferencial diminui o
risco de um choque elétrico.

Seguranca das pessoas

* Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a
fazer e proceda com sensatez ao trabalho com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Um
instante de descuido durante a utilizag&o da ferra-
menta elétrica pode provocar lesbes graves.

 Utilize sempre equipamentos de protec&o pessoal
e Oculos de protegao. A utilizagdo de equipamen-
tos de protegcéo pessoal, como mascara anti poei-
ra, calgado de seguranca antiderrapante, capace-
te de protecdo ou protecao auditiva, dependendo
do tipo e uso da ferramenta elétrica, reduz o risco
de ferimentos.

» Evite uma colocagdo em funcionamento involunta-
ria. Assegure-se de que a ferramenta elétrica esta
desligada antes de a ligar a fonte de alimentacéo
e/ou a bateria, receber corrente ou transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho
estiver ligado a fonte de alimentagao, isso pode
causar um acidente.

* Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa parte
rotativa do aparelho pode causar ferimentos.

» Evite uma posig¢ao do corpo anormal. Certifique-
-se de que se coloca numa posigédo segura e que
mantém o equilibrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em si-
tuacbes inesperadas.

» Use vestuario de trabalho adequado. Nao use rou-
pas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo, a rou-
pa e as luvas afastados das pecas mdveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pegas moveis.

» Se puderem ser montados equipamentos de aspi-
racéo e recolha de poeiras, certifique-se de que
estes estdo ligados e sédo usados corretamente.
A utilizagdo de uma aspiracao de p6 pode reduzir
riscos devido a po.

Utilizacao e manuseio da ferramenta elétrica

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramen-
ta elétrica adequada para o seu trabalho. Com a
ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e de
forma mais segura na gama de desempenho es-
pecificada.

» Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ja nao possa ser ligada ou desligada é peri-
gosa e tem de ser reparada.
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» Desconecte a ficha da tomada e/ou remova a ba-
teria antes de fazer qualquer ajuste, trocar aces-
sorios ou guardar o aparelho. Esta medida de
precaugao impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

» Guarde as ferramentas elétricas néo utilizadas fo-
ra do alcance de criancas. Ndo permita que pes-
soas que ndao usam este aparelho, ndo estejam
familiarizadas com ele ou n&o tenham lido estas
instrucdes utilizem o aparelho. As ferramentas elé-
tricas sao perigosas se forem utilizadas por pes-
soas inexperientes.

* Realize a manutengao das ferramentas elétricas
com cuidado. Verifique se as pegas moéveis fun-
cionam na perfeicdo e nao ficam presas, se as
pecas estao danificadas ou partidas de forma a
prejudicar a funcéo da ferramenta elétrica. Man-
de reparar pecgas danificadas antes da utilizacdo
do aparelho. Muitos acidentes sao causados por
ferramentas elétricas com a manutengéo mal rea-
lizada.

* Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com arestas de cor-
te afiadas tratadas com cuidado emperram menos
e sado mais faceis de usar.

« Utilize ferramentas elétricas, acessoérios, ferra-
mentas de ajuste, etc. de acordo com estas ins-
trucdes. Tome em consideragéo as condigbes de
trabalho e a atividade a ser realizada. A utilizacao
de ferramentas elétricas para aplicagdes que ndo
sejam as previstas pode conduzir a situagbes pe-
rigosas.

Assisténcia

» A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas so-
bresselentes de origem. Assim assegura-se que a
seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

A AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um cam-
po eletromagnético durante o funcionamento. Esse
campo podera, sob determinadas circunstancias,
afetar implantes médicos ativos e passivos. Para re-
duzir o risco de ferimentos graves ou mortais, reco-
mendamos as pessoas com implantes médicos que
consultem o seu médico e o fabricante do seu im-
plante antes de operarem a ferramenta elétrica.
Indicagbes de seguranga para martelos
» Use protegao auditiva. O ruido pode causar perda
de audicéo.
» Use a pega auxiliar se esta for fornecida com a
ferramenta elétrica. A perda de controlo podera
provocar ferimentos.

» Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta de
insercéo possa tocar em cabos elétricos escondi-
dos ou no préprio cabo de rede, segure o aparelho
nas superficies para segurar. O contacto com um
cabo condutor de tens&o pode colocar igualmen-
te as pecas metalicas do aparelho sob tensao e
causar um choque elétrico.

» Utilize os detetores adequados para identificar os
cabos de alimentagdo ocultos, ou entre em con-
tacto com as empresas de fornecimento locais. O
contacto com linhas elétricas pode provocar incén-
dio e choque elétrico. Danos num gasoduto podem
provocar uma explosdo. A penetracdo num tubo
de agua causa danos patrimoniais ou pode causar
choque elétrico.

» Ao trabalhar, segure sempre a ferramenta elétrica
com ambas as méos e assegure-se de que esta
numa posicao segura. A ferramenta elétrica é le-
vada com as duas maos de forma segura.

» Fixe a peca de trabalho. Uma peca imobilizada
com dispositivos de fixagdo ou torno de apertar
esta mais segura do que com as suas méos.

» Aguarde até a ferramenta elétrica ficar imobiliza-
da antes de a pousar. A ferramenta de colocacéao
podera ficar presa e provocar a perda de controlo
da ferramenta elétrica.

6. Dados técnicos

N 220-240V/
Tensao de rede 50 Hz
Poténcia absorvida 1050 W
VeIomdgde de funcionamento 480 min-
em vazio
Numero de impactos 3780 bpm
Poténcia de perfuracao de
betdo/pedra (max.) 38 mm
Classe de protegao 1]
Peso 6 kg

Ruido e vibragoes

Os valores de ruido e vibragédo foram determinados
de acordo com a norma EN 60745.

Nivel de presséo sonora Perfurar

Loa 93,8 dB(A)
Nivel de presséo sonora Cinzelar
Loa 95,8 dB(A)

Incerteza KpA: 3dB
Nivel de poténcia acustica Perfurar L, 104,8 dB(A)

Nivel de poténcia acustica Cinzelar L, 106,8 dB(A)
Incerteza K, 3 dB

PT | 107

www.scheppach.com



Usar protecao auditiva.
O ruido pode causar perda de audicéo.

Valores totais de vibragbes (soma vetorial das trés
direcbes) calculados nos termos da EN 60745.

Valor da emisséo de vibragbes a, (pega)

= 14,89 m/s?

Valor da emiss&o de vibragoes a, (alavanca auxiliar)
=13,02 m/s?

Erro de oscilagdo K = 1,5 m/s?

Informag6es complementares sobre a ferramen-
ta elétrica

Aviso!

O valor de emissao de vibragdes indicado foi medido
nos termos de processos de teste normalizados e,
dependendo do tipo e do modo, pode ser aplicado
em ferramentas elétricas, alterado ou, em casos ex-
cecionais, ficar acima do valor indicado.

O valor de emissédo de vibragdes indicado pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta elétrica com
outra.

O valor de emisséo de vibragdes indicado pode tam-
bém ser usado para uma avaliacdo preliminar de
prejuizos.

Limite o ruido e a vibragdo a um minimo!

» Utilize apenas aparelhos em estado perfeito.

» Faga a manutencéo e a limpeza do aparelho re-
gularmente.

» Adapte sua forma de trabalho ao aparelho.

» Nao sobrecarregue o aparelho.

» Se necessario, mande verificar o aparelho

» Desligue o aparelho se este n&o estiver a ser uti-
lizado.

* Use luvas.

7. Riscos residuais

Mesmo que opere corretamente esta ferramenta

elétrica, existem sempre riscos residuais. Os se-

guintes perigos podem ocorrer em conexiao com

a construcao e versao desta ferramenta elétrica:

» Podem surgir lesées pulmonares, se nao for usa-
da uma mascara de protegao contra poeiras ade-
quada.

* Podem surgir lesbes auditivas, se ndo for usada
protecdo auditiva adequada.

» Podem surgir danos a saude resultantes de vibra-
¢des transmitidas aos bragcos e méaos, se o apare-
Iho for utilizado por um longo periodo de tempo ou
nao for devidamente gerido e mantido.
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8. Antes da colocagao em
funcionamento

Antes de ligar, verifique se os dados da placa de
caracteristicas correspondem aos dados efetivos
da rede.

Retire sempre a tomada antes de efetuar ajustes
no aparelho.

Examine o local de utilizagdo quanto a fios elétri-
cos, canos de gas ou agua ocultos com um detetor
de tubagem.

Pega auxiliar (Fig. 2 - Pos. 6)

Por motivos de seguranga, utilize o martelo perfura-
dor apenas com a pega auxiliar.

A alavanca auxiliar (6) proporciona-lhe uma fixagcao
adicional durante a utilizagdo do martelo perfura-
dor. Por motivos de seguranca, o aparelho ndo deve
ser utilizado sem a alavanca auxiliar (6). A alavanca
auxiliar (6) é fixada no martelo perfurador com um
dispositivo de fixagdo. Para soltar o dispositivo de
fixagado, gire a pega no sentido oposto ao dos pon-
teiros do relégio (visto a partir da pega). Para apertar
o dispositivo de fixagao, gire a pega no sentido dos
ponteiros do reldgio. Solte primeiro o dispositivo de
fixagdo da alavanca auxiliar. De seguida, pode girar
a alavanca auxiliar (6) para a posi¢cédo de trabalho
mais confortavel para si. Volte agora a apertar a
alavanca auxiliar no sentido de rotagédo oposto até
a alavanca auxiliar estar bem fixada.

Utilizar a ferramenta (Fig. 3)

» Limpe a ferramenta antes de a utilizar e lubrifique
ligeiramente a haste da ferramenta com massa
lubrificante para brocas.

* Puxe a manga de bloqueio (2) para tras e segu-
re-a.

* Insira a ferramenta isenta de poeira no porta-fer-
ramentas rodando-a, até ao batente. A ferramenta
bloqueia automaticamente.

» Verifique o bloqueio puxando a ferramenta.

Retirar a ferramenta(Fig. 4)
Puxe a manga de bloqueio (2) para tras, segure-a e
retire a ferramenta.

Dispositivo coletor de poeira (Fig. 5)

Antes de iniciar trabalhos com o martelo perfurador,
insira o dispositivo coletor de poeira (a) por cima da
broca, verticalmente por cima da cabega.
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9. Colocagao em funcionamento

Atencao!

Para evitar perigo, a maquina sé deve ser agar-
rada pelas duas pegas! Caso contrario, podera
ocorrer um choque elétrico em caso de perfura-
¢éo de linhas!

Ligar/desligar (Fig. 1)
Ligar: Pressionar o interruptor de comando (4)
Desligar: Soltar o interruptor de comando (4).

Configurar o modo de operagao (Fig. 6)
O interruptor rotativo permite selecionar o modo de
operacao da ferramenta elétrica.

Nota: Altere o modo de operacao apenas com a fer-

ramenta elétrica desligada! Caso contrario, a ferra-

menta elétrica podera sofrer danos.

» Gire o interruptor rotativo para a posicao desejada.

» Posicao para perfuracdo por martelo (A). Se a
ferramenta de colocagdo n&o girar imediatamen-
te apés a ligagéo, deixe a ferramenta elétrica fun-
cionar lentamente até a ferramenta de colocacao
comegar a girar.

» Posicao Vario-Lock (B) para ajustar a posi¢cao do
cinzel

» Posicao para cinzelagem (C)

Atencao!

Para a perfuragdao por martelo necessita ape-
nas de uma pressao de contacto reduzida. Uma
pressao de contacto demasiado alta sobrecar-
rega desnecessariamente o motor. Verifique a
broca regularmente. Afie ou substitua uma bro-
ca romba.

10.Limpeza e manutengao

Remova a ficha de rede antes de quaisquer traba-
Ihos de limpeza.

Limpeza

* Mantenha os dispositivos de segurancga, as gre-
Ihas de ventilagdo e a estrutura do motor o mais
livres possivel de pd e sujidade. Limpe o aparelho
com um pano limpo ou sopre-0 com ar comprimido
sob baixa presséo.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apds cada utilizagao.

» Limpe o aparelho regularmente com um pano hu-
mido e sabdo suave.

» Nao utilize produtos de limpeza ou solventes; es-
tes poderdo ser agressivos para com as pegas
de plastico do aparelho. Certifique-se de que ndo
penetra agua no interior do aparelho.

Escovas de carvao

Em caso de formagé&o excessiva de faiscas, peca a
um eletricista para verificar as escovas de carvéo.
Atencéao! As escovas de carvao s6 podem ser subs-
tituidas por um eletricista especializado.

Manutencéao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer pecas
que necessitem de manutencgéo.

Informacgodes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecgas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizagédo ou natural ou que as seguintes pecas séo
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Escovas de carvéao, Broca, Cin-
zel

* Nem sempre incluido no &mbito de fornecimento!
11. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num
local escuro, seco, ao abrigo de temperaturas ne-
gativas e fora do alcance das criangas. A tempera-
tura ideal de armazenagem situa-se entre 5 a 30 "C.
Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

12.Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a
ser utilizado. A ligagado corresponde as normas
VDE e DIN relevantes. A ligagao a rede por parte
do cliente, assim como o cabo de prolongamento
utilizado, deverao corresponder a essas normas.

Cabo de ligagéao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em ca-
bos de ligacao elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

» Pontos de pressé&o se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
ducgao incorreta do cabo de ligacéo.

» Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagao.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forga
da tomada.

+ Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligacéo elétrica danificados nao de-

vem ser utilizados e representam perigo de vida de-

vido aos danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagao elétri-

ca quanto a danos. Durante a inspecéo, certifique-se

de que o cabo nao esta ligado a rede elétrica.
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Os cabos de ligacao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligacdo com a marcagcdo HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designagéo do tipo
no cabo de ligagao.

Motor de corrente alternada

» Atensao de rede deve ser de 230 V~.

» Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-
primento devem ter uma seccao transversal de 1,5
mm quadrados.

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina
» Dados da placa de caracteristicas do motor

Substituicao do cabo de ligagao a corrente

Se o cabo de ligagao a corrente deste aparelho es-
tiver danificado, este deve ser substituido pelo fabri-
cante ou pelo seu servigo de assisténcia ao cliente
ou por uma pessoa igualmente qualificada, de modo
a evitar perigos.

13.Eliminacgao e reciclagem

ﬁ. O aparelho encontra-se numa embalagem
» para evitar danos de transporte. Esta emba-
% lagem é matéria-prima, sendo assim reutili-
zavel ou reciclavel. O aparelho e os seus
r & acessorios sdo compostos de diferentes ma-
teriais, por ex. metal e plastico. Elimine com-
ponentes com defeito nos residuos perigosos. Acon-
selhe-se junto de uma empresa especializada ou das
autoridades locais!

Equipamentos antigos nunca devem ser elimina-
dos nos residuos domésticos!

Este simbolo indica que, conforme a diretiva
ﬁ relativa aos residuos de equipamentos elétri-

cos e eletrénicos (2012/19/UE), o presente

produto nunca deve ser eliminado nos resi-
duos domésticos. Este produto tem de ser entregue
num dos pontos de recolha previstos para o efeito.
Isto pode ser feito, por ex., mediante a entrega
aquando da compra de um produto semelhante ou
através da entrega num ponto de recolha autorizado
para a reciclagem de equipamentos elétricos e ele-
trénicos antigos. Devido as substancias potencial-
mente perigosas, frequentemente contidas nos equi-
pamentos antigos elétricos e eletrénicos, o
manuseamento inadequado de equipamentos anti-
gos pode ter efeitos negativos para o ambiente e
para a saude das pessoas.
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Além disto, através da eliminagcdo adequada deste
produto, contribui para o aproveitamento eficiente
de recursos naturais. Pode obter informagdes sobre
os pontos de recolha para equipamentos antigos na
Camara Municipal, na autoridade oficial responsavel
pela recolha de residuos soélidos e em qualquer enti-
dade autorizada para a eliminagéo de equipamentos
elétricos e eletrénicos ou do sistema de recolha de
lixo urbano.
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Garantiebedingungen Reonsdotum 24 Mar 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitdtskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemag nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtheachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gert, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehér), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebshedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Geréte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerdts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reqular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollsténdig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der
Kéufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen
Beschreibung der Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat (modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleil beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkdufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen VerschleiBteile
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Geh&use und oder Batteriepolen beschddigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Gerate fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen st stets die deutsche Fassung maBgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +-800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; landerbezogen knnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
K dieser Garantiebedi ohne Vi Idung behalten wir uns jederzeit vor.
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CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformiteée

CE - Konformitétserklérung Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitét gemaf EU-Richtlinie und Normen fir den
Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i
normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive and
standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straipsnj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour
I'article

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvényok szerinti kévetkezo megfelelo-
ségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normative UE per
I'articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segin la directiva la UE y las normas
para el articulo

prohla3uje ndsledujici shodu podle smernice EU a norem pro vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para
o seguinte artigo

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem pre vyrobok

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med neden-
stéende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za
sliedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrek-
king hebbende EG-richtlijnen en normen

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal

vakuuttaa téten, ettd seuraava tuote tayttad ala esitetyt EU-direktiivit ja
standardit

declard urmétoarea conformitate corespunzdator directivelor si normelor
UE pentru articolul

fersakrar hérmed féljande &verensstdmmelse enligt EU-direktiv och stan-
darder fér féljande artikeln

AeKNapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChrnacHo [upek-Tnea Ha EC u
HOPMM 30 APTUKYA

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

scheppach
BOHRHAMMER - DH1200MAX

ROTARY HAMMER - DH1200MAX
MARTEAU PERFORATEUR - DH1200MAX

Art.-Nr. / Art. no.: 5907901901 / 5907901903
B 2014720/E0 B 2004/22/EC B sors86/EC_g6/58/EC | . 2000/14/EC_2005/88/EC
B3 2014135/E0 B 2014/68/EU B o0r306/EC | Annex V

B3 20141300 | x ERCES | |

Annex VI
‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P =xx KW; L/@ =cm

n 2006/42/EC

Notified Body:
Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

- 2010/26/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008;

60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010; ZEK 01.4-08/11.11; EN 55014-1:2006+A1; EN 55014-2:1997+A1+A2;

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter l'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 23.12.2020

o

Unterschrift /An(gyvs’ Pecheyﬁead of Project Management

First CE: 2019
Subject to change without notice
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des pieces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pecgas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatengao as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que néo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em
conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver
maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen beerer kostnadene ved montering av nye deler.
Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta.

raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun

Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kéasitellyille koneil- vain mikali osien toimittaja on antanut niisté takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule
uksetta mink& tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttokelvottomaksi kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, inad¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajluce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto €asu mdze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej €i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su
vylugené.

Garancija SI

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko doloenega roka garancije od predaje in sicer na takSen
nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jaméimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
izkljuene.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kilénben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelel6 kezelés id6tartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket,

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jétla'lla'si igények
beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevOnek. Atalakitasa és
csOkkentése kdvetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢&imo za naSe strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako §to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljuene.

postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny materialové ¢&i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
zachézeno, na dobu zakonnné zaruéni |haty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czg$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkciji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czgsci sa ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
paréatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom
nlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kéik igused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame
tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

materjali- vdi tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja
tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neesosas. Més dodam garantiju savam
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Mé&s apnemamies bez maksas
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iespéjams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZo$anas

defektu dél Saja laika perioda. Attiectba uz rezerves dalam, kuras nav misu raZotas, més garan-
téjam tikai gadTjuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas
izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka art
jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzindSanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medZiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
misy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtoku vérunnar. Annars er réttur
kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhéndlunar
yfir 16gbundié &byrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar
sem onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
4 abyrgdarkrofum gagnvart birgdasdlum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
i skaut kaupanda. Ogilding s6lu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda
eru undanskildar.

Garanti TR

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tiim talepler kaybeder. Biz (icretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uste
saptanabilir bu sire iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren
zimni garanti slresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi

garanti talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu parga igin, biz, sadece teminat olun.
Aliciya yeni pargalarin yerlestiriimesi icin maliyetleri. Donlsim ve azaltma iddialar ve diger
tazminat talepleri dahil degildir.

rapaHumsa BG

nckoBeTe 3a 06e3LeTeHNs, ca U3KITHYEHU.

lapanTna RU

06 oyeBMAHbIX AedeKkTax HeobXoANMO yBeAOMUTb B TeyeHue 8 fHei nocne nonyyeHus To-
Bapa. B uHoM cnyyae Bce npeTeH3un nokynatens no Takum gedektam He npuHumatoTcs. Mol
npefoCTaBrIsieM rapaHTWio Ha HalUW MaLUKHbI NPU YCIIOBUW NPaBUNbHOTO 06paLLEHNst C HUMMU.
FapaHTua JeicTByeT C MOMEHTa Nepeaayn MalluHbl B TeYeHUe YCTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM ra-
paHTUIHOTO cpoka. B TeueHne 3TOro BpEMEHM Mbl rapaHTupyem GecnnaTHyo 3ameHy no6oit
YacTy MalUWHbl, ECAIM OHU CTanu HENPUTOAHbI K UCMONb30BaHMI0 B pe3yribTate JoKasyeMblX

0LWMGOK B NPUMEHSIEMBIX MaTepuanax unm npu U3rotoBneHnn. Ha 4actu MaLunHbl, KOTOpble Mbl
HE U3roTaBNMUBaeM camu, Mbl NPeJOCTaBMSEM rapaHTUK B TOM Mepe, HacKonbKO HaC KacakTes
peknamaLMoHHble NPETEH3UN K U3rOTOBUTENSAM. Pacxodbl N0 3aMeHe feTarnei HeceT nokyna-
Tenb. MpeTeH3nn Ha pacTopKeHWe A0TOBOpPa KyNnnu-npoAaxu, Wrpadbl 1 npoune TpeboBaHus
0 BO3MeLLeHMM yiepba uckrovarTcs.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an- onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

eyyonon GR

Ep@aviv eEAaTTwPETWY TTOU TIPETTEN Va KOIVOTTOI0UVTal VTOG 8 nuepWwY atrd TNV TTapaAaBh Twv  TTou dev XOUV KATAOKEUAOTEI OTTO EUAG EXOUPE HOVO EYYUATAI EQOTOV £XOUE TO DIKAiWMA Va TIG
apnopaugdmv. Alu(popsﬂKd, Ta 6|Kg|(bpum buyefl’s ™mng aiiu)or]g Aoyw TéTquuv sAungudva a€lWaoeIg eyyunong évavTi Twv TTPounBeuTwy. Ta €080 yIa TNV EYKATAGTACN TWV VEWV TUNUATWY

UAIKOU 1 EAATTWMATA TNG KATAOKEUAG PETQ O€ TETOIA XPOVIKA TTEPiodo . Ooov agopd Ta TUAPATA

Ba mpéTel va Bapuvouv Tov ayopadTr. Mpémel va amokAeieTal n akipwaon TG TWANONG ) n
peiwon NG TIUAG ayopdg, kaBwg Kal oTroieadATroTe GAAEG agIOEIS yia amrodnuiwan. H Aemida
TIpIovIoU gival avaAwaipo €idog Kal eaipolvTal pnTd amod Kayia eyyinan.
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